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Fixed wall shower
enclosure

To mount this product into a finished bathroom, it is important to carefully and thoroughly measure and fix
both parts of the shower enclosure to the wall. You must also adjust the door and test its function,
assemble the door handle, drip sill and decorative cap. We reco mmend the assembly and installation be
done by a trained specialist from either our company or from another installation firm.

MOUNTING PROCEDURE
1.

picture 1
2.

3.
picture 3

4.
picture 4

Check the size of the built-in shower tray. The distance from the wall to the top outer edge of the tray should be accor-
ding to the chart ( ).Theshower traymustbe level.

Check the placement and layout of the door. In the upper part of the door there are slots cut into the cornersof theglass.
The upper part of the plastic post has an opening of 10 mm in diameter for the decorative cap.

On the wallsabove the tray,mark the measurements fromboth directions .The position of the inneredge of the moun-
ting profile is determined by the perpendicular angle from these points ( ). At the same time, the distance
between the outeredge of the superstructure and the edge of the trayshould be 5 -20 mm.

Using your fingers, gently press the edge of the plastic moulding. Loosen and remove it from the mounting profile
( ).

�

CONTENTS OF MOUNTING KIT

Fixed wall EPS/R / EPS/L
1. Decorative cap No. 1
2. Dowel 10 mm diameter
3. Bolt for dowel 5x50 mm
4. Self-tapping screw 3.5x13 mm
5. RAVAK sealing compound
6. Holder for fixed wall
7. Washer 5 mm diameter
8. Quick glue 2 grams
9. Drill bit 2.6 mm diameter

1pc
6pcs
6pcs
4pcs
1pc
1pc

6pcs
--pc
--pc

1pc
6pcs
6pcs
4pcs
1pc
1pc

6pcs
1pc
1pc

Door ESKR 2/L / ESKR2/R
1. Decorative cap No. 1
2. Plastic drip sill
3.
4. Dowel 10 mm diameter
5. Bolt for dowel 5x50 mm
6. Self-tapping screw 3.5x13 mm
7. RAVAK sealing compound
8. Threshold strip
9. Quick glue 2 grams

10. Drill bit 2.6 mm diameter
11. Gauge 16 mm diameter
12. Washer 5 mm diameter

Plastic joint for threshold strip L + R

∅

1pc
1pc

2pcs
6pcs
6pcs
4pcs
1pc
1pc
1pc
1pc
1pc

6pcs

1pc
1pc

2pcs
6pcs
6pcs
4pcs
1pc
1pc
--pc
--pc
1pc

6pcs

The shower enclosure consists of a door and appropriate fixed wall. Each part is delivered and packaged
separately.
The model with left door and right fixed wall is marked as
The model with right door and left fixed wall is marked as
The set comes in sizes 800, 900, and 1000 mm and can be combined to make different sized shower enclosures.

You will find the mounting kit inside the carton.

ESKPS = ESKR2/L + EPS/R
ESKPS = ESKR2/R + EPS/L

ATTENTION!

5.
detailed in picture 4

picture5
ATTENTION!

6.
picture 6

7.
picture 8

8.
9.

10.

11.

12.

picture 7

Unscrew the three M5 screws and washers and remove the mounting profile
from the winged door ( ). Place the mounting profile into the
marked positionon the tray, thenstand it upverticallyandmarktheoval
openingof themountingprofileonthewall ( ).

If the shower tray is not level, it is important that the superstructure
be placed perpendicular to the tray, and from this position it can be fastened to the
wall.

Set aside the mounting profile. In the center of the marked oval, drill a 10 mm
diameterholeandplaceadowel in it ( ).
ATTENTION!Watch out forelectrical cablesand waterand gasmains in the wall!

Fix the mounting profile to the wall using 5x50 mm bolts. Only lightly tighten the
bolts ( ).

Markand attach the othermounting profile in the same way.
Attach the door to the mounting profile using M5 screws and washers. Mount

the fixed wall in the same way,buthave it resting on the rimof the shower tray.
Use the slotsand screwson the mounting profile to adjust the door:

- the doormust follow the shape of the shower tray;
- the whole length of the door must be in contact with the fixed post so that the
doormagnetswill hold it inposition;
- the upper edge of both parts must be the same height, and the bottom edge of
the glassdoormustbe level with the shower tray.

After all adjustments have been made, tighten the four visible bolts and the
three M5 screws on each mounting profile. Test the door for proper function.
Check the distance between the bottom edge of the glass and the shower tray
with the enclosed gauge (a 16.5x20 mm roller). When the door is in the closed
position, the clearance between the glass and the shower tray should be
between 16.5 mmand 18 mm.

On the mounting profile, outline the exact position of the adjusted door. From
the door, unscrew the M5 screw which is holding it in place. Remove the door and
tighten the two bolts inside the mounting profile. Place some sealing compound
on the bottom of the plastic door post (for mounting to the shower tray). Place the
plastic joint of the threshold strip into the slot of the plastic post, with the higher
side of the strip to the outside of the shower tray ( ). Place the door back
into the marked position and tighten the M5 screws. Follow the same procedure
for the fixed wall.

13.

picture 15
14.

15.
picture 9

16.

17.
18.

19.
picture 10

20.

picture 11
21.

22.

picture 13
23.

picture 14
24.

Test the function of the door several times and check the lifting mechanism.To
attach the upper part of the fixed wall, use the special holder which is enclosed.
Before adjusting the fixed wall, the holder should be mounted to the upper part of
the glass and attached to the wall at a 45 degree angle, inside the shower enclo-
sure.After marking and drilling the holes, fasten the holder using bolts and dowel-
s. Attach the other end of the holder to the glass using a steel screw and rubber
washer ( ).

Drill holes of 2.6 mm in diameter in the frame of the door according to the pre-
drilled holes in the mounting profile. Secure the frame using 3.5 x 13 mm self-
tapping screws.

Place one side of the plastic moulding into the mounting profile and push sligh-
tlyalong the whole length to “lock” it into place ( ).

Test, and if necessary, adjust the shape and length of the threshold strip so
that the whole bottomof the strip is in contactwith the shower tray.

Place the threshold strip into the square slotson both doorposts.
Bead the bottom of the threshold strip along its entire length (approximately

200 mm), and point by point, glue it to the tray. Place sealing compound along the
bottom of the fixed wall.

Place a small amount of sealing compound into the slots of the threshold strip
and completely seal it to the tray ( ).

To complete the seal, put sealing compound along the seam between the wall
and the mounting profile, and along the outer side of the supporting post to
a heightof100 mmabove the tray ( ).

Fit the drip sill onto the bottom of the glass door and test the function of the
door.Adjust the drip sill if necessary.

Remove the drip sill and put quick glue on the entire surface of the cut end. Re-
mount the sill and push it into the original position. Glue the ends to the posts and
seal all the seams of the drip sill with sealing compound on the bottom and sides
and on the post ( ).

Put some sealing compound on the underside of the decorative cap and seat
it on the upperend of the plasticpost ( ).

Mount the handle according to the instructionsgiven with the product.

ATTENTION!

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DISINFECTANT

Only use a soft cloth and normal household detergent for cleaning the lacquered surfaces, glass and plastic panels. Avoid using abrasive pastes, solvents,
acetones, chlor etc.
We reco mmend the line of RAVAK ANTICALC products: a preparation which perfectly renews and maintains all the
qualities of the RAVAK ANTICALC coating; works to remove old and dried-on debris from glass surfaces, shower frames, enamel and
acrylic bathtubs, washbasins and water taps; is a special preparation with notable anti-bacterial and anti-fungal effects. The
manufacturer is not responsible for damage caused by misuse, improper installation and repair of the product. The manufacturer has the right to constant
innovation and changes of the product.
The guarantee of the product is 24 months, only if the installation has been done by an authorized firm holding a certificate for Ravak products. In all other
cases, the guarantee time limit will be determined in accordance with the appropriate legal terms.
For further information concerning assembly, installation, and use and maintenance, please contact your local dealer.

CLEANING AND MAINTENANCE

FOR THIS PRODUCT TO FUNCTION PROPERLY IT SHOULD ONLY BE
INSTALLED ON STRONG WALLS.

ELEGANCE ESKPS 80, 90, 100

MN ESKPS - 2/2003

RAVAK a.s.,
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 111 fax: +420 318 427 269
e-mail: smith@ravak.cz, www.ravak.com
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1.

(Abb.Nr.3)
2. waagerecht
3.
4.

5.
(Abb.Nr.5)

6.

Überprüfen Sie die Abmessung der eingebauten Duschwanne. Der Abstand von der Wand zur oberen äußeren Kante der
Duschwanne muß 785 - 805 mm in beiden Richtungen betragen (in der Abmessung 90 beträgt der Abstand 885 - 905 mm

.
Die Duschwanne muß aufgestellt werden.
Entfernen Sie von der Duschwanne eine ggf. vorhandene Schutzfolie.
Prüfen Sie, ob sich die zu montierenden Teile in der richtigen Lage befinden (das obere Türteil hat in den Ecken der Scheiben

Ausschnitte, im oberen Kunststoffteil befindet sich eine Öffnung mit 10 mm o für die „dekorativeAbdeckkappe“).
Lockern Sie die Abdeckleiste am Wandanschlußprofil durch einen leichten Fingerdruck auf den Rand und nehmen Sie sie aus

dem Profil heraus .
Markieren Sie die Lage der inneren Kanten der beiden Wandanschlußprofile lotrecht auf der Wand. Von der Ecke aus gemessen

INHALT DES MONTAGESATZES:

Feststehendes Seitenteil EPS/R / EPS/L

1. Dekorative Abdeckkappe
2. Dübel 10 mm
3. Holzschrauben
4. selbstschneidende Schrauben

3,5/13 mm
5. Silikondichtungsmasse RAVAK
6. Halter des feststehenden Teiles
7.
8. Sekundenkleber 2 g
9. Bohrer 2,6 mm

∅

∅

∅

∅

Unterlegscheibe 5 mm

1 Stk
6 Stk
6 Stk

4 Stk
1 Stk
1 Stk
6 Stk
-- Stk
-- Stk

1 Stk
6 Stk
6 Stk

4 Stk
1 Stk
1 Stk
6 Stk
1 Stk
1 Stk

Duschtüre ESKR 2/L / ESKR2/R
1. Dekorative Abdeckkappe
2. links
3.

8. Schwellenleiste
9. Sekundenkleber 2 g

10. Bohrer 2,6 mm
11. Montagemeßstab
12

Abtropfleiste
Verbindung der Schwellenleiste R+L
aus Kunststoff

4. Dübel 10 mm

5. Holzschrauben
6. selbstschneiende Schrauben

3,5/13 mm

7. Silikondichtungsmasse Ravak

16 mm

. Unterlegscheibe 5 mm

∅

∅

∅
∅

∅

1 Stk
1 Stk

2 Stk
6 Stk
6 Stk

4 Stk
1 Stk
1 Stk
1 Stk
1 Stk
1 Stk
6 Stk

1 Stk
1 Stk

2 Stk
6 Stk
6 Stk

4 Stk
1 Stk
1 Stk
-- Stk
-- Stk
1 Stk
6 Stk

Die Duschabtrennung besteht aus

ESKPS =
ESKR2/L + EPS/R.

ESKPS =ESKR2/R + EPS/L.

einem Türenteil
und dem zugehörigen feststehenden Seitenteil

Jedes Teil wird selbständig geliefert und verpackt.
Die Kombination zwischen einer Türe links und einem feststehenden Seitenteil rechts hat die Bezeichnung

DieAusführung mit einer Türe rechts und einem Seitenteil links hat die
Bezeichnung
Die Teile werden in den Größen 800 und 900 mm geliefert. Die Kombination beider Größen miteinander ist möglich.
Der Zusammenbau am endgültigen Aufstellungsort erfordert sorgfältiges Ausmessen und Befestigen der Duschabtrennung
und des feststehenden Seitenteils an der Wand.
Das gilt auch für die Einstellung der richtigen Position und Funktion der Türe, die Montage der Türengriffe, der Ablaufrinne
und der dekorativen Abdeckkappen. Um eine einwandfreie Funktion zu gewährleisten, muß die Duschabtrennung an festen
Wänden des Badezimmers montiert werden.Wir empfehlen deshalb, die Montage nur durch geschultes Fachpersonal einer
Installateurfirma durchführen zu lassen.
Wir empfehlen Ihnen die passenden Duschwannen RAVAK Angela 80 oder Angela 90 zu verwenden. Die Verwendung von
Duschtassen anderer Hersteller mit entsprechenden passenden Maßen ist möglich.

beträgt das Maß bei der Duschabtrennung 80 710- 730 mm. Für die Größe 90 sind die
Maße um 100 mm größer .

Stellen Sie eine Hälfte der Türe auf die Duschwanne, richten Sie sie in der Vertikalen
aus und markieren Sie auf der Wand die ovalen, dem Wandanschlußprofil
entsprechenden Öffnungen .

Falls die Duschwanne nicht horizontal arretiert ist, müssen die Türteile
auf die Duschwanne gestellt werden. Entsprechend müssen auch die

Wandanschlußprofile auf der Wand befestigt werden.
Entfernen Sie das Türteil wieder von der Duschwanne. Bohren Sie an den zuvor

markierten Stellen (in die Mitte der ovalen Markierungen) die Löcher in die Wand und
versehen Sie sie mit Dübeln

Versehen Sie das untere Kunststoffteil des Türpfostens mit Dichtungsmasse, damit
die Duschwanne angeschlossen werden kann .

Legen Sie in den Ausschnitt im Kunststoff die Kunststoffverbindung der
Schwellenleiste
(bezogen auf die Duschwanne muß dabei der höhere Rand nach außen gerichtet sein)

.
Stellen Sie das Türteil wieder auf die Duschwanne und schrauben Sie es mit den

Holzschrauben 5/50 leicht an .
Verfahren Sie mit dem feststehenden Seitenteil entsprechend.
Die Einstellung der Türe zum feststehenden Seitenteil erfolgt durch die Nuten und

Schrauben an den Wandanschlußprofilen:
- geschlossen wird die Tür durch ihr eigenes Gewicht arretiert
- das Türteil und das Seitenteil müssen geschlossen vollständigen Kontakt haben,
damit die Magnete einwandfrei schließen und so die richtige Lage garantiert wird
- die Höhen der Türe und des Seitenteils müssen gleich sein, die untere Glaskante muß
parallel zur Duschwanne verlaufen, minimal 16 mm von der oberen Fläche der
Duschwanne entfernt (Überprüfung mit dem Meßstab)

Zur Befestigung des oberen Teiles der feststehenden Wand liegt der Lieferung ein
spezieller Halter bei. Dieser wird bei der Einstellung der feststehenden Wand auf das
obere
Teil des Glases aufgesetzt und unter dem Winkel 45 Grad zur Wand angelegt (in der
Duschabtrennung innen). Die Öffnungen markieren und ausbohren, den Halter mit

(Abb.Nr.4)
7.

(Abb.Nr.6)
Achtung!
senkrecht

8.

(Abb.Nr.7)
Achten Sie beim Bohren auf ggf. vorhandene Leitungen für Strom, Gas und
Wasser!
9.

(Abb.Nr.8)
10.

Abb.Nr.8)
11.

(Abb.Nr.9)
12.
13.

14.

Holzschrauben in die Dübel befestigen.Auf dem anderen Ende den Halter an das Glas
anziehen

Ziehen Sie nach der Einstellung die Holzschrauben und alle Feststellschrauben am
Wandanschlußprofil nach.

Überprüfen Sie mehrmals die Funktion der Tür und des Hebemechanismus.
Bohren Sie den vorgebohrten Öffnungen im Wandanschlußprofil entsprechend

Löcher mit dem 2,6 mm in den Türrahmen. Verwenden Sie dann die
selbstschneidenden Schrauben 3,5/13 mm.

Setzen Sie die Abdeckleiste aus Kunststoff mit einer Seite in das
Wandanschlußprofil ein und rasten Sie die Leiste durch sanften Druck der Länge nach
in das Profil ein

Prüfen Sie die Form und Länge der Schwellenleiste (ggf. verändern und
anpassen), damit diese auf der Duschwanne aufsitzt.

Schieben Sie die Schwellenleiste bei beiden Türpfosten in die Verbindung aus
Kunststoff auf.

Kleben Sie etwa 200 mm entlang der Leiste diese mit Sekundenkleber punktförmig
zur Duschwanne auf

Tragen Sie etwas Silikondichtungsmasse in die Nut der Schwellenleiste auf, und
befestigen Sie sie endgültig auf der Duschwanne

Versehen Sie die Verbindung des Wandanschlußprofils mit der Wand wie in der
Abbildung ersichtlich bis in eine Höhe von 100 mm mit Silikondichtungsmittel.

Alle Verbindungen und Dichtungen müssen mit der Silikondichtungsmasse
ausgeführt werden, um eine ordnungsgemäße Funktion und

Dichtigkeit
zu gewährleisten

Setzen Sie die Ablaufrinnen probeweise auf die unteren Seiten der Scheiben und
prüfen Sie die Funktion der Türe. Passen Sie dieAblaufrinnen ggf. an

Tragen Sie nach dem Abnehmen der Ablaufrinnen auf die abgestutzten Enden der
Leiste Sekundenkleber auf, setzen Sie die Leiste auf, drücken Sie sie in die
ursprüngliche Lage und kleben Sie die Enden der Leiste auf den Boden aus Kunststoff
an

Versehen Sie die dekorative Abdeckkappe mit Dichtungsmasse und setzen Sie sie
auf den oberen Teil des Kunststoffpfostens auf

(Abb.9).
15.

16.
17.

18.

(Abb.10).
19.

20.

21.
(Abb.11).

22.
(Abb.11).

23.

(Abb.12).
RAVAK

PROFESSIONAL

24.
(Abb.13).

25.

(Abb.13).
26.

(Abb.14).

∅
∅

MONTAGEANLEITUNG ESKPS 80, 90, 100
Duschabtrennung mit feststehendem Seitenteil

MONTAG E

Bitte nicht übersehen!

Für den Fall, daß die Montage von durch RAVAK beauftragten Fachfirmen oder Fachkräften durchgeführt wurde, gewährt der Hersteller eine Garantie von
24 Monaten. In anderen Fällen gelten die jeweils einschlägigen Gewährleistungsvorschriften.

Ein dauerhaft schönes Aussehen aller beschichteten Teile, der Scheiben und der Kunststoffteile erfordert keine besonderen Pflegemaßnahmen. Ein leichtes
Abwischen mit einem weichen Tuch und üblichen Haushaltsreinigern genügt. Bitte zur Reinigung keine lösemittelhaltigen Reiniger,Azeton, Chlor, Schleifpasten oder
ähnlich aggressive Mittel verwenden. Der Hersteller haftet nicht für Schäden und Folgeschäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch, fehlerhafte Montage oder
Pflege verursacht worden sind. Technische Änderungen vorbehalten.

Weitere Informationen erhalten Sie über Ihren Verkäufer.

INSTANDHALTUNG - REINIGUNG

Führen Sie die Montage des Handgriffs so aus, daß sich das RAVAK Logo auf der äußeren Seite des Glases oben und im Inneren der Duschabtrennung unten befindet

Nehmen Sie ohne Verwendung von Werkzeugen den Blindflansch aus dem Handgriff heraus.
Verbinden Sie die beiden Hälften des Handgriffs mit einer Schraube M5 x 25. Um Beschädigungen der Glasscheiben zu verhindern, wird die Schraube mit einem Röhrchen
aus Kunststoff geschützt
Verschließen Sie die Montageöffnungen mit dem Blindflansch. Versehen Sie die RAVAK Logos vor dem Einsetzen mit etwas Silikondichtungsmasse

(Abb.15).

(Abb.15).
(Abb.16).

MONTAGE DES HANDGRIFFS

MN ESKPS - 2/2003

RAVAK Gesellschaft
für Sanitärprodukte mbH
Alexanderstr. 58, D-45472, Mülheim an der Ruhr
tel.: (0208) 3 77 89 - 30 fax: (0208) 3 77 89 - 55
e-mail: info@ravak.de, www.ravak.de



KONSERWACJA - CZYSZCZENIE

KABINA NATRYSKOWA ZE ŒCIANK¥ ST£¥ - ESKPS

KOLEJNOŒÆ MONTA¯U

W celu zapewnienia poprawnego dzia³ania wyrób mo¿e byæ
montowany tylko na sta³ej œcianie ³azienki

1.
rys. 1

2.

3.
rys.3

4. rys. 4
5. rys. 4

rys. 5

Skontrolowaæ wymiary wnêki, w której bêd¹ osadzane drzwi. Odleg³oœæ do œciany do wewnêtrznej górnej
krawêdzi wed³ug tabelki przy . Brodzik musi byæ ustawiony poziomo.

Skontrolowaæ po³o¿enie i rozmieszczenie drzwi ( górna czêœæ drzwi ma wciêcia w rogach szyb, górne pasy
posiadaj¹ otwór o œrednicy 10 mm do w³o¿enia ozdobnej koñcówki ) .

W obu kierunkach zaznaczyæ na œcianie nad wann¹ miarê kropk¹. Prostopad³a, podniesiona na tê odleg³oœæ,
stanowi po³o¿enie wewnêtrznej krawêdzi profilu mocuj¹cego ( ). Jednoczeœnie odleg³oœæ wewnêtrznej
krawêdzi obudowy musi wynosiæ 5-20 mm od krawêdzi wanny.

Naciskaj¹c lekko palcami na krawêdŸ zwolniæ i wyj¹æ listwê maskuj¹c¹ z profilu mocuj¹cego ( ).
Wykrêciæ trzy œruby M5 z podk³adkami i zdj¹æ profil mocuj¹cy ze skrzyd³a drzwi ( ). Przy³o¿yæ profil

mocuj¹cy w oznaczone po³o¿enie na brodziku, wyrównaæ do pionowego po³o¿enia i na œcianie zaznaczyæ otwory
wzd³u¿ profilu mocuj¹cego ( ).

Kabina sk³ada

ESKPS=ESKR2/L + EPS/R
ESKPS=ESKR2/R + EPS/L

UWAGA! Pude³ko zawieraj¹ce wyposa¿enie monta¿owe znajduje siê wewn¹trz opakowania
ochronnego.

siê z czêœci drzwiowej i sta³ej œcianki. Ka¿da czêœæ jest do³¹czana i pakowana
oddzielnie.
Wariant z lewymi drzwiami i praw¹ œciank¹ sta³¹ ma oznaczenie
Wariant z prawymi drzwiami i lew¹ œciank¹ sta³¹ ma oznaczenie
Zestaw jest dostêpny w rozmiarach 800, 900, 1000 mm i rozmiary mo¿na ze sob¹ dowolnie
zestawiaæ.

Skompletowanie w wykoñczonym wnêt rzu ³az ienk i wymaga wykonania starannych pomiarów
i umocowania obydwu czêœci kabiny na œcianie, regulacji w³aœciwego po³o¿enia i dzia³ania drzwi,
monta¿u uchwytów, rynienki i dodatków. Zalecamy, aby powierzyæ monta¿ przeszkolonym przez

UWAGA!

6.
rys. 6

UWAGA!

7.
rys.8

8.
9.

10.

11.

12.

rys. 7

13.

Jeœli brodzik nie zosta³ wypoziomowany najwa¿niejsze jest, aby
nadbudowa by³a ustawiona prostopadle do brodzika i wtedy nale¿y zamocowaæ
profile mocuj¹ce.

Zdj¹æ profil mocuj¹cy, w œrodkach owalnych otworów wywierciæ w œcianie
otwory 10 mm, wprowadziæ do nich ko³ki rozporowe ( ).

Nale¿y uwa¿aæ na instalacjê elektryczn¹, wodoci¹gow¹ i gazow¹,
która mo¿e znajdowaæ siê pod tynkiem.

Profil mocuj¹cy przykrêciæ do œciany wkrêtami o œrednicy 5/50 mm-wkrêty
lekko docisn¹æ ( ).

Analogicznie oznaczyæ i zamontowaæ drugi profil mocuj¹cy.
Na profilu mocuj¹cym osadziæ drzwi i dokrêciæ œruby M5 z podk³adk¹.

Podobnie zamontowaæ drug¹ po³owê kabiny, le¿¹c¹ na brodziku.
Drzwi reguluje siê przy pomocy rowków i wkrêtów znajduj¹cych siê na

profilach mocuj¹cych:
-drzwi musz¹ powielaæ kszta³t brodzika,
-drzwi na ca³ej d³ugoœci musz¹ stykaæ siê ze sta³ym s³upkiem, aby
magnesy uchwyci³y drzwi i zapewni³y ich szczelnoœæ,
-górna krawêdŸ obydwu czêœci drzwi musi byæ jednakowa, dolna
krawêdŸ drzwi musi byæ równoleg³a z brodzikiem;

Po regulacji dokrêciæ cztery wkrêty i 3 œruby M5 w ka¿dym profilu
mocuj¹cym. Wyj¹æ podk³adkê pomocnicz¹ i skontrolowaæ funkcjonowanie
drzwi. Skontrolowaæ odleg³oœæ dolnej krawêdzi szk³a od brodzika przy pomocy
za³¹czonej miarki wa³eczek 16,5 d³ugoœci 20 mm. Odstêp miêdzy brodzikiem
a szk³em musi mieæ przy drzwiach zamkniêtych 16,5 do 18 mm.

Na profilach mocuj¹cych zaznaczyæ dok³adnie po³o¿enie drzwi. Znów
wykrêciæ z jednej czêœci drzwi œruby M5, wyj¹æ drzwi i docisn¹æ dwa wkrêty
wewn¹trz profilu mocuj¹cego. Na dolny pas s³upka drzwi nanieœæ silikon s³u¿¹cy
do po³¹czenia z brodzikiem. Do wyciêcia w pasie wprowadziæ ³¹cznik listwy
progowej wy¿sza krawêdŸ powinna znajdowaæ siê na zewn¹trz brodzika
( ).
Drzwi osadziæ znowu dok³adnie na zaznaczonym po³o¿eniu i dokrêciæ œruby M5.
Podobnie postêpowaæ w przypadku drugiej po³owy kabiny.

Sprawdziæ zamocowanie drzwi dokonuj¹c kilkakrotnego otwarcia
i zamkniêcia, sprawdziæ mechanizm unosz¹cy. Do przymocowania górnej czêœci
sta³ej œcianki s³u¿y specjalny uchwyt, który przy regulacji sta³ej œcianki nak³ada
siê na górn¹ czêœæ szyby i pod k¹tem 45° przyk³ada siê na œcianê wewn¹trz

kabiny. Po zaznaczeniu otworów wywierciæ i przytwierdziæ uchwyt wkrêtami
ko³ka rozporowego. Na drugim koñcu docisn¹æ uchwyt do szk³a za pomoc¹
metalowej œruby z podk³adk¹ ( ).
i zamkniêcia, sprawdziæ mechanizm unosz¹cy. Do przymocowania górnej czêœci
sta³ej œcianki s³u¿y specjalny uchwyt, który przy regulacji sta³ej œcianki nak³ada
siê na górn¹ czêœæ szyby i pod k¹tem 45° przyk³ada siê na œcianê wewn¹trz
kabiny. Po zaznaczeniu otworów wywierciæ i przytwierdziæ uchwyt wkrêtami
ko³ka rozporowego. Na drugim koñcu docisn¹æ uchwyt do szk³a za pomoc¹
metalowej œruby z podk³adk¹ ( ).

Przy pomocy nawierconych wstêpnie otworów w profilu mocuj¹cym,
przewierciæ ramy drzwi 2,6 mm i zabezpieczyæ wkrêtami samogwintuj¹cymi
3,5/ 13 mm.

Jeden koniec listwy maskuj¹cej wprowadziæ do profilu mocuj¹cego i lekko
naciskaj¹c na ca³ej d³ugoœci „zatrzasn¹æ” listwê w profilu ( ).

Sprawdziæ, ewentualnie dopasowaæ kszta³t i d³ugoœæ listwy progowej
w taki sposób, aby ca³a powierzchnia opar³a siê o brodzik.

Wsun¹æ listwê progow¹ do plastikowego ³¹cznika drzwi po obydwu stronach.
Za pomoc¹ szybkoschn¹cego kleju po oko³o 200 mm d³ugoœci listwy

punktowo przykleiæ listwê do brodzika. Szk³o œcianki sta³ej przysilikonowaæ.
Ma³¹ iloœci¹ silikonu naniesion¹ do rowków listwy progowej, uszczelniæ

ostatecznie listwê progow¹ do brodzika ( ).
W celu zabezpieczenia szczelnoœci nanieœæ silikon, tak¿e na pionowy styk

profilu mocuj¹cego ze œcian¹ i noœnikiem s³upka do wysokoœci 100 mm nad
brodzikiem ( ). Wszystkie po³¹czenia i uszczelnienia musz¹ byæ wykonane
silikonem , który zapewnia doskona³e przyleganie
zastosowanych tworzyw sztucznych.

Na³o¿yæ próbnie na doln¹ stronê szyby drzwi rynienkê i sprawdziæ czy drzwi
otwieraj¹ siê bez zaciêæ, w razie koniecznoœci poprawiæ rynienkê.

Po zdjêciu rynienki nanieœæ na œciête koñce listwy klej szybkoschn¹cy,
na³o¿yæ listwê, wcisn¹æ j¹ do pierwotnego po³o¿enia, koñce listwy wkleiæ do dna
pasa na ca³ym obwodzie, a tak¿e z boku na s³upek ( ).

Do górnego pasa s³upka w³o¿yæ ozdobn¹ koñcówkê wklejaj¹c j¹ silikonem
( ).

Monta¿ uchwytu przeprowadziæ wed³ug instrukcji monta¿u, za³¹czonej do
produktu.
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ZAWARTOŒÆ ZESTAWU MONTA¯OWEGO

ŒCIANKA STA£A EPS/R / EPS/L

1.
2. rozporowy 10 mm
3. Wkrêt do ko³ka rozporowego

5/50mm
4. Wkrêt samogwintuj cy 3,5/13 mm
5.
6. Wspornik œcianki sta³ej
7. Podk³adka 5 mm
8. Klej szybkoschn¹cy 2 gr
9. Wierto 2,6 mm

¹

Czapeczka ozdobna nr 1
Ko³ek

Uszczelniacz silikonowy RAVAK

∅

∅
∅

∅

∅

DRZWI ESKR 2/L / ESKR2/R

1.
2.
3. Plastikowy ³ listwy progowej P+L
4. Ko³ek rozporowy 10 mm
5. Wkrêt do ko³ka rozporowego

5/50 mm
6. Wkrêt samogwintuj¹cy 3,5/13
7.
8. Listwa progowa
9. Klej szybkoschn¹cy 2 gr

10. Wierto 2,6 mm
11. Przymiar monta¿owy 16 mm
12. Podk³adka 5 mm

Czapeczka ozdobna nr 1
Listwa okapowa z tworzywa sztucznego

¹cznik

Uszczelniacz silikonowy RAVAK
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Koniecznie nale¿y przestrzegaæ!

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

Konserwacja polega wy³¹cznie na przecieraniu elementów lakierowanych, szyb i elementów z plastiku miêkk¹ szmatk¹ z materia³u z wykorzystaniem zwyk³ych œrodków czystoœci
stosowanych w gospodarstwie domowym.Nale¿y unikaæ stosowania past poleruj¹cych, rozpuszczalników, acetonu, chlor, itp.
Zalecamy seriê RAVAK ANTCALC: jest preparatem, który doskonale odnawia , utrzymuje wszystkie wymagane w³aœciwoœci warstwy

ochronnej RAVAKANTICALC; s³u¿y do oczyszczania starych zabrudzeñ z powierzchni szk³a, stela¿y brodzików, emaliowanych i akrylowych wanien, umywalek
i baterii naœciennych; to specjalny œrodek czystoœci o w³aœciwoœciach antybakteryjnych i grzybobójczych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane niew³aœciwym u¿ytkowaniem, monta¿em lub pielêgnacj¹ wyrobu.
Je¿eli monta¿u wyrobu dokona³a specjalistyczna firma posiadaj¹ca certyfikat monta¿u produktów RAVAK, termin gwarancji wynosi 24 miesi¹ce, w pozosta³ych przypadkach
termin gwarancji okreœla karta gwarancyjna do³¹czona do produktu lub Kodeks Cywilny.
Wszystkie szczegó³owe informacje dotycz¹ce monta¿u i konserwacji uzyskacie Pañstwo u swego sprzedawcy.

ELEGANCE ESKPS 80, 90, 100
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Azuhanysarok egy ajtóból és a hozzátartozó fix falból áll. Minden alkotórész külön van csomagolva.

Abal oldali ajtó és a jobb oldali fix fal, az alábbi jelölésû kivitelben kapható
Ajobb oldali ajtó és a bal oldali fix fal, az alábbi jelölésû kivitelben kapható
A zuhanysarkot lehet kombinálni 800 x 800, vagy 900 x 900 mm-s méretben.

ESKPS = ESKR2/L + EPS/R
ESKPS = ESKR2/R + EPS/L

Zuhanysarok fix fallal

Abelsõ kiképzés megkívánja a zuhanysarok pontos kimérését és felerõsítését a falra. Megköveteli a pontos összeállítást, az
ajtó kipróbálását, az ajtófogantyú valamint a vízvetõ léc és a kiegészítõk pontos felszerelését.Éppen ezért ajánljuk,
a zuhanysarok felszerelését az általunk betanított eladók segítségével. Bízza a szerelést szakemberekre!

A jó mûködés érdekében a gyártmányt csak a fürdõszoba stabil falára
szerelhetõ fel.

SZERELÉSI FOLYAMAT:
1.

3. ábra
2.
3.
4.

Szerelés elõtt ellenõrizze a méreteket és a zuhanytálca elhelyezését!
Azuhanytálcák külsõ széleinek faltól mért távolsága:
ANGELA80 = 785 805 mm
ANGELA90 = 885 905 mm ( )

Azuhanytálca felsõ része álljon vízszintesen.
Azuhanytálcáról vegyük le a védõfóliát.
Állítsuk fel az ajtót és a fix falat, ellenõrizzük a helyzetüket. Az ajtó felsõ szélén az üvegen egy kivágás

található.Afelsõ mûanyag profiloknál egy 10 mm-es átmérõjû nyílás található a díszsapkák számára.
( )

A fali csatlakozó profilból az ujjunkkal óvatosan vegyük ki a mûanyag
takaró lécet. ( )

A saroktól mindkét irányba mérjünk ki 710 730 mm-t és jelöljük meg
a zuhanytálca tetején. ( a 90-es zuhanytálcához mérjünk
810 830 mm-t.)

Vízmérték segítségével jelöljük be a falon a fali csatlakozó profilok
helyét a fix fal és az ajtó számára.

A zuhanytálcára állítsuk rá az ajtót, igazítsuk a függõleges
bejelöléshez és a falon jelöljük be a furatok helyét. ( )

Ameddig a zuhanytálca nincs vízszintes helyzetben,
meghatározó, hogy a felépítmény merõlegesen legyen a zuhanytálcára
helyezve, és a "U" profilok e szerint legyenek a falhoz rögzítve.

Vegye le az ajtót, az oválisok közepén fúrjon a falba 10 mm-es
furatokat, és ezekbe helyezze be a tipliket. ( )

Az ajtóoszlop alsó mûanyag részére vigyünk fel ragasztó gittet, hogy
a zuhanytálcához rögzíthessük. Az alsó mûanyag részben lévõ
kivágásba helyezzük be a mûanyag küszöblécet magasabb részével
kifelé. ( )

Elõre, a félgömb alakú léc alsó mûanyag részébe toljuk be
a küszöbléc második mûanyag csatlakozóját, majd a küszöbléccel
együtt ellenõrizzük ezek pontos elhelyezkedését. A léc legyen
párhuzamos az ajtó üvegével. Az ajtót tegyük a kádra és húzzuk be az
5/50-es csavarokat. Hasonlóan rajzolja ki és a falon csavarozza össze
a rögzítõ profilt a fix fallal.

Állítsuk be az ajtó és a fix fal helyzetét
-Abeállítás az "U" profilon történik csavarok és bevágások segítségével.
- "Zárt" helyzetben az ajtó önnön súlyától tartja meg ezt a helyzetet, és
párhuzamosan kell állnia a zuhanytálca peremével.

- Az ajtónak úgy kell teljes hosszában érintkeznie a fix fallal, hogy
a mágnes csíkok jól illeszkedjenek és megtartsák kívánt helyzetüket.
- Az üvegek a felsõ részen egy szintben legyenek, az ablaküveg alsó éle
párhuzamos legyen a zuhanytálcával, min. 16 mm-re annak felületétõl.
- Ezt a mellékelt mércével ellenõrzzük. A fix fal üvege a zuhanytálcán
fekszik.
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Vigyázat!

9.
7. ábra

Figyeljen a vakolat alatti elektromos, - víz és gázvezetékekre!
10.

8. ábra
11.

12.

�

∅

13.
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12. ábra
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22.

23.

24.

A fix fal felsõ részének rögzítéséhez adott egy különleges tartó, mely
a fix fal beállítsa során rácsatlakozik az üveg felsõ részére, és
a zuhanysarok belsejében 45°-os szögben kapcsolódik a fürdõszoba
falához. A furatok kijelölése után a tartót rögzítse a falban lévõ tiplikbe.
Amásik oldalon a tartót húzza rá az üvegre. ( )

A beállítás után a rögzítõ profilokon húzza be az összes rögzítõ
csavart.

Próbálja ki néhányszor az ajtó mûködését, ellenõrizze az emelõ
mechanizmust.

Az "U" rögzítõ profilokon található elõfúratok szerint az ajtó keretébe
fúrjon a 2,6 mm átmérõjû fúrószárral, és helyezze be a 3,5/13 mm-es
önmetszõ csavarokat.

A mûanyag fedõlécet egyik oldalával helyezze a "U" rögzítõ profilba,
és hosszában, óvatosan ütögesse azt be a profilba. ( )

Vegye elõ a küszöblécet és kb. 200 mm hosszban ragassza azt fel
(pillanatragasztóval).

A pillanatragasztó megszilárdulása után a küszöbléc bevágásait
kenje be tömítõ gittel és véglegesen rögzítse a zuhanytálcához.

Egyidejûleg gittel az üveg alsó részét is a zuhanytálcához rögzítjük.
Az "U" profil és a fal közti függõleges csatlakozó részeket töltse ki

gittel. Ugyanezt tegye az "U" profil és a tartóoszlop érintkezõ részein
a külsõ oldaltól, 100 mm magasságban a zuhanytálca felett. ( )
Valamennyi csatlakoztatást és tömítést a
tömítõ gittel végezze, mely biztosítja az alkalmazott mûanyagok
tökéletes egymáshoz tapadását.

Az ajtóüveg alsó részére próbaképpen helyezze rá a vízvetõt,
próbálja ki az ajtót, szükség esetén igazítson a vízvetõn.

A beállított lécek végeit pillanatragasztóval rögzítse a függõleges
oszlop aljához.

Az oszlop felsõ mûanyag részére helyezze fel és gittel rögzítse
a díszsapkákat.

KARBANTARTÁS, TISZTÍTÁS
A karbantartás csupán a lakkozott részek, az üveg és a mûanyag kezelését jelenti puha textillel, a háztartásokban használt általános tisztítószerekkel.
Kerülendõ a csiszolópaszta, oldószerek, aceton, chlor és hasonlók használata. A gyártó nem vállal felelõsséget a helytelen használattal, szereléssel vagy
karbantartással keletkezett károkért.Agyártó fenntartja magának a jogot a termék megújítására (innováció).
Amennyiben a termék összeszerelését olyan szakvállalat végezte, mely rendelkezik a RAVAK igazolásával, a jótállási idõ 24 hónap, más esetben a jótállási
idõ a törvényekben megszabott idõtartam. Valamennyi, az összeszereléssel, használattal és karbantartással kapcsolatos kérdéseire üzletkötõnktõl választ
kap.

ELEGANCE ESKPS 80, 90, 100

Jobb oldali fix fal EPS/R / EPS/L

1. Díszsapka 1. sz.
2. Tipli 10 mm
3. Tipli csavar 5/50 mm
4. Önmetszõ csavar 3,5/13 mm
5. Ravak tömítõ gitt
6. A fix fal merevítõ rúdja
7. Alátét 5 mm
8. Pillanatragasztó 2 gr
9. Fúrószár 2,6 mm
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Bal oldali ajtó ESKR 2/L / ESKR2/R

1. Díszsapka 1. sz.
2. Mûanyag vízvetõ léc
3. Mûa. csatl. Küszöbléc P+L
4. Tipli 10 mm
5. Tipli csavar 5/50 mm
6.
7. Ravak tömítõ gitt
8. Küszöbléc
9. Pillanatragasztó 2 gr

10. Fúrószár 2,6 mm
11. Mérõtüske 16 mm
12. Alátét 5 mm

Önmetszõ csavar 3,5/13 mm
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A SZERELÕKÉSZLET TARTALMA
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Âíèìàíèå!
Ëàêèðîâàííûå ÷àñòè, ñòåêëî è ïëàñòìàññîâûå äåòàëè äåðæàòñÿ â îòëè÷íîì ñîñòîÿíèè íåæíûì ïðîòèðàíèåì òðÿïî÷êîé ñ îáûêíîâåííûìè æèäêèìè ñðåäñòâàìè áåç
ïåñêà ïðèìåíÿåìûìè â äîìàøíåì õîçÿéñòâå. Íàäî îñòåðåãàòüñÿ ïðèìåíåíèÿ àáðàçèâíîé ïàñòû, ðàñòâîðèòåëåé, àöåòîíà, õëîð è ïîõîæèõ àãðåññèâíûõ ñðåäñòâ.
Äëÿ óõîäà ðåêîìåíäóåì ñðåäñòâà ñåðèè RAVAK ANTICALC: - ñðåäñòâî, êîòîðîå îáíîâëÿåò è ïîääåðæèâàåò âñå òðåáóåìûå ñâîéñòâà
íåâèäèìîãî çàùèòíîãî ñëîÿ RAVAK ANTICALC; - ñëóæèò äëÿ óäàëåíèÿ ñòàðûõ è çàñîõøèõ çàãðÿçíåíèé ïîâåðõíîñòåé ñòåêîë, ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ,
ýìàëèðîâàííûõ è àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; - ñïåöèàëüíîå î÷èñòèòåëüíîå ñðåäñòâî ñ ÿðêî âûðàæåííûì àíòèáàêòåðèàëüíûì
è ïðîòèâîãðèáêîâûì äåéñòâèåì. Èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà óùåðáû, íàíåñåííûå íåïðàâèëüíûì ïîëüçîâàíèåì, ìîíòàæîì èëè óõîäîì. Çàâîä-
èçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî ìîäåðíèçàöèè èçäåëèÿ.
Åñëè ìîíòàæ ïðîèçâåäåí ñïåöèàëèçèðîâàííîé ôèðìîé ñ ñåðòèôèêàòîì äëÿ ìîíòàæà èçäåëèé RAVAK, òî çàâîä-èçãîòîâèòåëü ïðåäîñòàâëÿåò ãàðàíòèéíûé ñðîê 24
ìåñÿöà â îñòàëüíûõ ñëó÷àÿõ ãàðàíòèéíûé ñðîê ïðåäîñòàâëÿåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ äåéñòâóþùèì çàêîíîäàòåëüñòâîì.
Âñå ïîäðîáíûå èíôîðìàöèè êàñàþùèåñÿ ìîíòàæà, ýêñïëóàòàöèè è óõîäà Âû ïîëó÷èòå ó ñâîåãî ïðîäàâöà.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

ÓÕÎÄ - Î×ÈÑÒÊÀ

Äóøåâîé óãîëîê ñ æåñòêîé
ñòåíêîé

Óñòàíîâêà óãîëêà â çàêîí÷åííîì èíòåðüåðå íóæäàåòñÿ â òùàòåëüíîì èçìåðåíèè è â óêðåïëåíèè îáîèõ ÷àñòåé óãîëêà
ê ñòåíàì. Óêîìïëåêòîâàíèå òðåáóåò è àêêóðàòíîé óñòàíîâêè â ïðàâèëüíîå ïîëîæåíèå è íàëàäêè ôóíêöèè, òðåáóåò
ìîíòàæà äâåðíîãî ïîðó÷íÿ, âîäîîòâîäíûõ æåëîáêîâ è äåêîðàòèâíûõ êîëïà÷êîâ. Ïîýòîìó ìû ðåêîìåíäóåì
ïðåäîñòàâèòü ìîíòàæ îáó÷åííûì ó ïðîäàâöîâ ñïåöèàëèñòàì èëè ñïåöèàëèçèðîâàííîé ôèðìå.

ÏÎÑËÅÄÎÂÀÒÅËÜÍÎÑÒÜ ÌÎÍÒÀÆÀ

×òîáû îáåñïå÷èòü ïðàâèëüíóþ ôóíêöèþ óãîëêà, åãî ðàçðåøàåòñÿ
óñòàíàâëèâàòü òîëüêî íà íåïîäâèæíûå ñòåíû âàííîé êîìíàòû.

1.

2.

3.

4.

5.

Ïðîêîíòðîëèðîâàòü ðàçìåð âñòðîåííîãî ïîääîíà. Ðàññòîÿíèå îò ñòåíû äî âíåøíåé âåðõíåé ãðàíè ñîãëàñíî
òàáëèöå ðèñ.1. Ïîääîí äîëæåí áûòü óñòàíîâëåí â ãîðèçîíòàëüíîå ïîëîæåíèå.

Ïðîêîíòðîëèðîâàòü ïîëîæåíèå è ðàçìåùåíèå ñòâîðîê (â âåðõíåé ÷àñòè óãîëêà íàõîäÿòñÿ â óãëàõ ñòåêîë
âûðåçû è â âåðõíèõ ïëàñòìàññîâûõ ÷àñòÿõ îòâåðñòèÿ äèàìåòðîì 10 ìì ïîä êîëïà÷êè).

Â îáîèõ íàïðàâëåíèÿõ îòìåòèòü íà ñòåíàõ íàä ïîääîíîì ðàññòîÿíèÿ . Ïåðïåíäèêóëÿðû, âîññòàâëåííûå íà
ýòîì ðàññòîÿíèè îïðåäåëÿþò ïîëîæåíèå âíóòðåííåé ãðàíè óñòàíîâî÷íîãî ïðîôèëÿ (ðèñ.3).Îäíîâðåìåííî
ðàññòîÿíèå âíåøíåãî êðàÿ íàäñòðîéêè îò êðàÿ ïîääîíà äîëæíî áûòü 5–20 ìì.

Ïàëüöàìè ñëåãêà íàäàâèòü íà êðàé ñòâîðêè, îñâîáîäèòü ïëàñòìàññîâûé íàùåëüíèê è èçúÿòü åãî èç
óñòàíîâî÷íîãî ïðîôèëÿ (ðèñ. 4).

Âûêðóòèòü òðè áîëòû M5 ñ øàéáàìè è ñíÿòü óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü ñî ñòâîðêè (ðèñ.4). Íà ïîääîí
â îáîçíà÷åííîå ïîëîæåíèå ïîìåñòèòü óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü, âûðàâíèòü â âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå è íà
ñòåíå îòìåòèòü îâàëüíûå îòâåðñòèÿ â óñòàíîâî÷íîì ïðîôèëå (ðèñ. 5).

�

ÑÎÄÅÐÆÀÍÈÅ ÌÎÍÒÀÆÍÎÃÎ ÊÎÌÏËÅÊÒÀ

Æåñòêàÿ ñòåíêà ïðàâàÿ EPS/R / EPS/L

1. Äåêîðàòèâíûé êîëïà÷îê ¹1
2. Äþáåëü 10 ìì
3. Øóðóï â äþáåëü 5/50 ìì
4. Ñàìîíàðåçàþùèé âèíò 2,5/13 ìì
5. Çàìàçêà ÐÀÂÀÊ
6. Äåðæàòåëü æåñòêîé ñòåíêè
7. Øàéáà 5 ìì
8. Ñåêóíäíûé êëåé 2 ã
9. Ñâåðëî 2,6 ìì

∅
∅

∅

∅

∅

1 øò
6 øò
6 øò
4 øò
1 øò
1 øò
6 øò
-- øò
-- øò

1 øò
6 øò
6 øò
4 øò
1 øò
1 øò
6 øò
1 øò
1 øò

Ñòâîðêà ëåâàÿ ESKR 2/L / ESKR2/R

1. Äåêîðàòèâíûé êîëïà÷îê ¹1
2. Ïëàñòìàññîâûé âîäîîòâîäíûé

æåëîáîê ëåâûé
3. Ïëàñòìàññîâîå ñîåäèíåíèå

ïîðîãîâîé ïëàíêè L+R
4. Äþáåëü 10 ìì
5. Øóðóï â äþáåëü 5/50 ìì
6. Ñàìîíàðåçàþùèé âèíò 3,5/13 ìì
7. Çàìàçêà ÐÀÂÀÊ
8. Ïîðîãîâàÿ ïëàíêà
9. Ñåêóíäíûé êëåé 2 ã

10. Ñâåðëî 2,6 ìì
11. Ìîíòàæíàÿ øàéáà 16 ìì
12. Øàéáà 5 ìì

∅
∅

∅

∅
∅

∅

1 øò

1 øò

2 øò
6 øò
6 øò
4 øò
1 øò
1 øò
1 øò
1 øò
1 øò
6 øò

1 øò

1 øò

2 øò
6 øò
6 øò
4 øò
1 øò
1 øò
-- øò
-- øò
1 øò
6 øò

Äóøåâîé óãîëîê ñîñòîèò èç ïîäâèæíîé ñòâîðêè è æåñòêîé ñòåíêè. Êàæäàÿ ÷àñòü óïàêîâàíà
ñàìîñòîÿòåëüíî.
Âàðèàíò ñ ëåâîé ñòâîðêîé è ïðàâîé æåñòêîé ñòåíêîé îáîçíà÷åí ESKPS = ESKR2/L + EPS/R

Óãîëîê ïîñòàâëÿåòñÿ ðàçìåðàìè 800, 900 è 1000 ìì è ðàçìåðû âîçìîæíî âçàèìíî êîìáèíèðîâàòü.
ESKPS = ESKR2/R + EPS/LÂàðèàíò ñ ïðàâîé ñòâîðêîé è ëåâîé æåñòêîé ñòåíêîé îáîçíà÷åí

Âíèìàíèå! Ìîíòàæíûé êîìïëåêò íàõîäèòñÿ âíóòðè êàðòîííîé óïàêîâêè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Åñëè ïîääîí íå óñòàíîâëåí â ãîðèçîíòàëüíîå ïîëîæåíèå,
ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì óñòàíîâèòü âñþ íàäñòðîéêó ïåðïåíäèêóëÿðíî
ïîääîíó è â ñîîòâåòñòâèè ñ ýòèì ïðèêðåïèòü óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè
ê ñòåíå.

Ñíÿòü óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü, â öåíòðå îâàëüíûõ îòâåðñòèé
âûñâåðëèòü â ñòåíå îòâåðñòèÿ äèàìåòðîì 10 ìì è âñòàâèòü â íèõ äþáåëÿ
(ðèñ. 6).
Óäåëÿéòå âíèìàíèå ñêðûòîé ïðîâîäêå ýëåêòðè÷åñêîé, âîäîïðîâîäíîé
è ãàçîïðîâîäíîé ñåòåé!

Óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü ïðèêðóòèòü ê ñòåíå øóðóïàìè 5x50 - øóðóïû
ñëåãêà ââèíòèòü (ðèñr. 8).

Àíàëîãè÷íî íàìåòèòü è ïðèêðåïèòü âòîðîé óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü.
Â óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü âñòàâèòü îäíó ïîëîâèíó óãîëêà è çàêðåïèòü åå

áîëòàìè Ì5 ñ øàéáîé. Îäèíàêîâûì ñïîñîáîì âñòàâèòü è âòîðóþ
ïîëîâèíó óãîëêà, êîòîðàÿ ëåæèò íà ïîääîíå.

Ðåãóëèðîâêà ñòâîðîê îñóùåñòâëÿåòñÿ ñ ïîìîùüþ áîëòîâ è êàíàâîê
â óñòàíîâî÷íûõ ïðîôèëÿõ:
- ñòâîðêè äîëæíû ïîâòîðÿòü äóãó ïîääîíà;
- ñòâîðêè äîëæíû ñîïðûêàñàòüñÿ âñåé äëèíîé òàê, ÷òîáû èõ ìàãíèòíûå
ïðîôèëÿ ôèêñèðîâàëè â ïðàâèëüíîì ïîëîæåíèè;
- âûñîòà îáåèõ ñòâîðîê äîëæíà áûòü îäèíàêîâîé, íèæíÿÿ ãðàíü ñòåêëà
ïàðàëåëüíà ïîääîíó.

Ïîñëå òàêîé ðåãóëèðîâêè äîêðóòèòü äî óïîðà ÷åòûðå øóðóïà è òðè
áîëòà M5 â êàæäîì óñòàíîâî÷íîì ïðîôèëå. Ïðîâåðèòü õîä
ñòâîðîê.Ïðîêîíòðîëèðîâàòü ðàññòîÿíèå íèæíåé ãðàíè ñòåêëà äî ïîääîíà
ìîíòàæíîé øàéáîé 16,5ìì è âûñîòîé 20 ìì. Ðàññòîÿíèå ìåæäó
ïîääîíîì è ñòåêëîì â çàêðûòîì ïîëîæåíèè ñòâîðîê äîëæíî áûòü 16,5 - 18
ìì.

Íà óñòàíîâî÷íûõ ïðîôèëÿõ îáîçíà÷èòü ìåòêàìè òî÷íîå ïîëîæåíèå
îòðåãóëèðîâàííûõ ñòâîðîê. Ïîâòîðíî âûêðóòèòü â îäíîé ñòâîðêå
ôèêñèðóþùèå áîëòû M5, ñíÿòü ñòâîðêó, âêðóòèòü ïî óïîðà äâà øóðóïà
âíóòðè óñòàíîâî÷íîãî ïðîôèëÿ. Íà íèæíþþ ïëàñòìàññîâóþ ÷àñòü ñòîéêè
íàíåñòè òîíêèé ñëîé çàìàçêè äëÿ ïðèñîåäèíåíèÿ ñ ïîääîíîì. Â âûðåç
â ýòîé ÷àñòè âñòàâèòü ïëàñòìàññîâîå ñîåäèíåíèå ïîðîãîâîé ïëàíêè -
áîëåå âûñîêèì êðàåì âíå ïîääîíà (ðèñ.7). Ñòâîðêó âñòàâèòü íàçàä òî÷íî
â ïîìå÷åííîå ïîëîæåíèå è äîêðóòèòü áîëòû M5.
Îäèíàêîâûì ñïîñîáîì óñòàíîâèòü è âòîðóþ ñòâîðêó.

Íåñêîëüêî ðàç îïðîáîâàòü ïðàâèëüíóþ ðàáîòó óãîëêà,
ïðîêîíòðîëèðîâàòü ïîäúåìíûé ìåõàíèçì. Äëÿ çàêðåïëåíèÿ æåñòêîé
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7.

8.
9.

10.

11.

12.

13.

∅

∅

ñòåíêè â ìîíòàæíûé êîìïëåêò âõîäèò äåðæàòåëü ñòåíêè. Äåðæàòåëü
âñòàâèòü â âåðõíþþ ãðàíü ñòåêëà è ïîä óãëîì 45* ïðèëîæèòü ê ñòåíå.
Îòìåòèòü íà ñòåíå îòâåðñòèÿ äëÿ êðåïëåíèÿ äåðæàòåëÿ. Ïðîñâåðëèòü
íàìå÷åííûå îòâåðñòèÿ, âñòàâèòü äþáåëè è ïðèêðóòèòü äåðæàòåëü
øóðóïàìè ê ñòåíå. Ê ñòåêëó ñòåíêè ïðèêðåïèòü äåðæàòåëü ñòàëüíûì
áîëòîì ñ ïëàñòìàññîâîé øàéáîé (ðèñ. 15).

Ñîãëàñíî ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðëåííûì îòâåðñòèÿì â óñòàíîâî÷íîì
ïðîôèëå âûñâåðëèòü â ðàìå ñòâîðîê îòâåðñòèÿ 2,6 ìì è ïðèêðåïèòü
ñ ïîìîùüþ ñàìîíàðåçàþùèõ øóðóïîâ 3,5/13 ìì.

Îäíó ñòîðîíó ïëàñòìàññîâîãî íàùåëüíèêà âñòàâèòü â óñòàíîâî÷íûé
ïðîôèëü , ñëåãêà íàæèìàòü âî âñåé åãî äëèíå è ýòèì ñïîñîáîì âñòàâèòü
íàùåëüíèê â ïðîôèëü (ðèñ. 9).

Îïðîáîâàòü è â ñëó÷àå íàäîáíîñòè ïðèñïîñîáèòü ôîðìó è äëèíó
ïîðîãîâîé ïëàíêè òàê, ÷òîáû îíà ñâîåé ïëîùàäüþ ïðèëåãàëà ê ïîääîíó.

Êîíöà ïîðîãîâîé ïëàíêè ïîñòåïåííî âñòàâèòü â ïëàñòìàññîâûå
ñîåäèåíåíèÿ íà îáîèõ êîíöàõ ñòâîðêè.

Ïëàíêó ñ ïîìîùüþ íåáîëüøîãî êîëè÷åñòâà ñåêóíäíîãî êëåÿ -
ïðèáëèçèòåëüíî êàæäûõ 200 ìì - ïðèêëåèòü â äëèíå òî÷å÷íî ïëàíêó
ê ïîääîíó. Íèæíþþ ãðàíü ñòåêëà æåñòêîé ñòåíêè óïëîòíèòü çàìàçêîé.

Íåáîëüøèì êîëè÷åñòâîì çàìàçêè, íàíåñåííûì â êàíàâêó â ïîðîãîâîé
ïëàíêå, îêîí÷àòåëüíî çàôèêñèðîâàòü è óïëîòíèòü ïîðîãîâóþ ïëàíêó (ðèñ.
10).

Èç âíåøíåé ñòîðîíû çàìàçàòü íà âûñîòó 100 ìì íàä ïîääîíîì
âåðòèêïëüíîå ïðèêîñíîâåíèå óñòàíîâî÷íîãî ïðîôèëÿ ñî ñòåíîé
è ñòîéêîé ñòâîðêè (ðèñ. 11).
Âñå ñîåäèíåíèÿ è óïëîòíåíèÿ íåîáõîäèìî ïðîèçâåñòè ñ ïîìîùüþ
çàìàçêè RAVAK PROFESSIONAL, êîòîðàÿ îáåñïå÷èâàåò ñîâåðøåííîå
ñöåïëåíèå ñ èñïîëüçóåìûìè ïëàñòìàññîâûìè ÷àñòÿìè.

Ïóòåì îïûòà óñòàíîâèòü íà íèæíþþ ñòîðîíó ñòåêëà ñòâîðêè æåëîáîê
è îïðîáîâàòü ïðàâèëüíóþ ðàáîòó ñòâîðêè. Åñëè ïîíàäîáèòñÿ, æåëîáîê
ïðèñïîñîáèòü.

Ïîñëå ñíÿòèÿ æåëîáêà íàíåñòè íà ñðåçàííûå êîíöû æåëîáêà
ñåêóíäíûé êëåé, âñòàâèòü æåëîáîê è âòèñíóòü â ïðåæíåå ïîëîæåíèå.
Êîíöû æåëîáêà ïðèêëåèòü íà äíèùå ïëàñòìàññîâûõ ÷àñòåé è ïî âñåìó
ïåðèìåòðó óïëîòíèòü çàìàçêîé (ðèñ. 13).

Â âåðõíèå ïëàñòìàññîâûå ÷àñòè ñòîåê âñòàâèòü äåêîðàòèâíûé
êîëïà÷îê è ïðèêëåèòü çàìàçêîé (ðèñ. 14).

Ìîíòàæ äâåðíîé ïîðó÷íè ïðîâîäèòå ñîãëàñíî ðóêîâîäñòâó ïî
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ELEGANCE ESKPS 80, 90, 100

MN ESKPS - 2/2003

OOO RAVAK ru, Priorova 24/2,
stroenie 2, 125 130 MOSKVA
tel./fax: + 7095 450 91 34, tel./fax: + 7095 450 12 77
e-mail: ravak@inbox.ru www.ravak.ru



Äà íå ñå ïðåíåáðåãâà
Ïîääðúæêàòà ñå èçâúðøâà ñàìî ÷ðåç èçáúðñâàíå ñ ìåê ïàðöàë, ïðè êîåòî ñå èçïîëçâàò îáèêíîâåíèòå äîìàêèíñêè ïðåïàðàòè çà ïî÷èñòâàíå. Íåîáõîäèìî å äà ñå èçáåãíå
óïîòðåáàòà íà ïàñòè çà èçòúðãâàíå, ðàçòâîðèòåëè, àöåòîí è äð.
Ïðåïîðú÷âàìå ñåðèÿòà å ïðåïàðàò, êîéòî ïåðôåêòíî âúçñòàíîâÿâà è ïîääúðæà âñè÷êè êà÷åñòâà, èçèñêâàíè îò
ïîâúðõíîñòíèÿ çàùèòåí ïëàñò ñëóæè çà îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðè è çàñúõíàëè ìúðñîòèè îò ïîâúðõíîñòòà íà ñòúêëàòà, ðàìêèòå íà
äóø-êàáèíèòå, åìàéëèðàíèòå è àêðèëíèòå âàíè, óìèâàëíèöèòå è âîäíèòå áàòåðèè å ñïåöèàëåí ïðåïàðàò çà ÷èñòåíå ñ èçðàçåí
àíòèáàêòåðèàëåí åôåêò è åôåêò ñïåùó ïëåñåíòà. Ïðîèçâîäèòåëÿò íå íîñè îòãîâîðíîñò çà âðåäè, ïðè÷èíåíè â ñëåäñòâèå íà íåïðàâèëíî èçïîëçâàíå, ìîíòàæ èëè
áîðàâåíå ñ ïðîäóêòà.Ïðîèçâîäèòåëÿò ñè çàïàçâà ïðàâîòî çà óñúâúðøåíñòâàíå íà ïðîäóêòèòå.
Â ñëó÷àé, ÷å ìîíòàæúò íà ïðîäóêòà å èçâúðøåí îò êâàëèôèöèðàíà ôèðìà, êîÿòî ïðèòåæàâà ñåðòèôèêàò çà ïðîäóêòèòå ãàðàíöèîííèÿò ñðîê å 24 ìåñåöà, â
îñòàíàëèòå ñëó÷àè òîé ñå îïðåäåëÿ îò ñúîòâåòíèÿ çàêîíåí ñðîê.
Âñÿêàêâà ïîäðîáíà èíôîðìàöèÿ îòíîñíî ìîíòàæà, óïîòðåáàòà è ïîääðúæêàòà ùå ïîëó÷èòå îò ñâîÿ ïðîäàâà÷.

RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK ANTICALC; RAVAK CLEANER

; RAVAK DESINFECTANT

RAVAK,

ÏÎÄÄÐÚÆÊÀ ÏÎ×ÈÑÒÂÀÍÅ

Äóø-êàáèíà ñ íåïîäâèæíà ñòåíà

Êîìïëåêòóâàíåòî â äîâúðøåíèÿ èíòåðèîð èçèñêâà ïðåöèçíî èçìåðâàíå è çàêðåïâàíå íà äâåòå ÷àñòè íà äóø-
êàáèíàòà íà ñòåíàòà, íàãëàñÿâàíå íà ïðàâèëíîòî ïîëîæåíèå è ôóíêöèîíèðàíå íà âðàòèòå, ìîíòèðàíå íà
ðúêîõâàòêàòà íà âðàòàòà, íà êîðíèçà çà îòöåæäàíå è íà äåêîðàòèâíèòå øàïêè. Ïðåïîðú÷âàìå ìîíòàæúò äà ñå
ïîâåðè íà îáó÷åíèòå ðàáîòíèöè íà ïðîäàâà÷à èëè íà êâàëèôèöèðàíà èíñòàëàòîðñêà ôèðìà.

ÏÎÄÕÎÄ ÊÚÌ ÌÎÍÒÀÆÀ

Çà äà ñå ïîäñèãóðè ïðàâèëíîòî ìó ôóíêöèîíèðàíå, ïðîäóêòúò òðÿáâà äà ñå ìîíòèðà åäèíñòâåíî êúì ñòàáèëíèòå ñòåíè íà áàíÿòà.

1. Ïðîâåðåòå îòíîâî ðàçìåðèòå íà âãðàäåíîòî êîðèòî. Ðàçñòîÿíèåòî îò ñòåíàòà êúì âúíøíèÿ ãîðåí ðúá ñïîðåä
òàáëèöàòà ïðè ôèã. 1. Êîðèòîòî òðÿáâà äà ñå âãðàäè âîäîðàâíî.
2. Ïðîâåðåòå îòíîâî ïîçèöèÿòà è ðàçïîëàãàíåòî íà âðàòàòà (ãîðíàòà ÷àñò íà âðàòàòà èìà èçðåçêè â úãëîâèòå ñòúêëà,
ãîðíàòà ïëàñòìàñà èìà îòâîð ñ ðàçìåð 10 ìì çà “øàïêàòà”).
3. Â äâåòå ïîñîêè îáîçíà÷åòå ìåðêèòå ? íà ñòåíàòà íàä êîðèòîòî. Ïåðïåíäèêóëÿðúò, èçïðàâåí íà òîâà ðàçñòîÿíèå,
ùå óñòàíîâè ïîëîæåíèåòî íà âúòðåøíèÿ ðúá íà ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå (ôèã. 3). Ñúùåâðåìåííî ðàçñòîÿíèåòî íà
âúíøíèÿ êðàé íà íàäñòàâêàòà òðÿáâà äà áúäå 5 20 ìì îò ðúáà íà êîðèòîòî.4. Ñ ëåêî íàòèñêàíå íà ïðúñòèòå âúðõó
êðàÿ îñâîáîäåòå è èçâàäåòå ïëàñòìàñîâàòà ïîêðèâíà ëàéñíà îò ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå (ôèã. 4).
5. Îòâúðòåòå òðèòå âèíòà Ì5 ñ øàéáàòà è ñâàëåòå ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå îò êðèëàòà íà âðàòàòà (ôèã. 4). Ïðèêðåïåòå
ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå êúì îçíà÷åíàòà íà êîðèòîòî ïîçèöèÿ, èçïðàâåòå ãî â ïåðïåíäèêóëÿðíî ïîëîæåíèå è ñïîðåä
íåãî îáîçíà÷åòå îâàëíèòå îòâîðè âúðõó ñòåíàòà (ôèã. 5).

ÑÚÄÚÐÆÀÍÈÅ ÍÀ ÌÎÍÒÀÆÍÈß
ÊÎÌÏËÅÊÒ

Íåïîäâåæíà ñòåíà ÐS/R EÐS/L

1. Äåêîðàòèâíà øàïêà ¹ 1
2. Ùèôò ìì.
3. Áóðìà êúì ùèôòà ìì
4. Ñàìîïðîáèâåí âèíò ìì
5. Ìàäæóí çà óïëúòíåíèå

Äðúæêà íà íåïîäâèæíàòà ñòåíà
7. Øàéáà ìì
8. Ìîìåíòàëíî ëåïèëî 2 ãð.
9. Ñâåðäåë ìì

Ø 10
Ø 5/50

Ø 3,5/13
RAVAK

6.
Ø 5

Ø 2,6

1
6 áð.
6 áð.
4 áð.
1 áð.
1 áð.
6 áð.
1 áð.
1 áð.

áð.

Âðàòà ESKR 2/L / ESKR2/R

1. Äåêîðàòèâíà øàïêà ¹ 1 1 áð. 1 áð.
2. Ïëàñòìàñîâ êîðíèç çà îòöåæäàíå 1 áð. 1 áð.
3. Ïëàñòìàñîâî ñúåäèíåíèå

íà ëàéñíàòà çà ïðàãà Ð+ áð. 2 áð.
4. Ùèôò ìì áð. 6 áð.
5. Áóðìà êúì ùèôòà ìì áð. 6 áð.
6. Ñàìîïðîáèâåí âèíò ìì áð. 4 áð.
7. Ìàäæóí çà óïëúòíåíèå 1 áð. áð.
8. Ëàéñíà çà ïðàãà 1 áð .1 áð.
9. Ìîìåíòàëíî ëåïèëî 2 ãð 1 áð. -- áð

10. Ñâåðäåë ìì 1 áð. -- áð.
. Ìîíòàæåí èçìåðâàòåëåí óðåä ìì 1 áð. 1 áð.
. Øàéáà ìì áð .6 áð.

L 2
Ø 10 6

Ø 5/50 6
Ø 3,5/13 4

RAVAK 1

.
Ø 2,6

11 Ø 16
12 Ø 5 6

Äóø-êàáèíàòà ñå ñúñòîè îò

ÊÐS Ê ÐS
ÊÐS Ê ÐS

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ìîíòàæíèÿò ïàêåò å ïîìåñòåí âúòðå â çàùèòíà îïàêîâêà.

÷àñòè íà âðàòàòà è ñúîòâåòíèòå íåïîäâèæíè ñòåíè. Âñÿêà ÷àñò ñå ïðåäëàãà è îïàêîâà
ñàìîñòîÿòåëíî.
Èçðàáîòêàòà ñ ëÿâà âðàòà è äÿñíà íåïîäâèæíà ñòåíà ñå îáîçíà÷àâà
Èçðàáîòêàòà ñ äÿñíà âðàòà è ëÿâà íåïîäâèæíà ñòåíà ñå îáîçíà÷àâà
Êîìïëåêòúò ñå ïðåäëàãà â ðàçìåðè 800, 900 è 1000 ìì, à ðàçìåðèòå ïîìåæäó ñè ìîãàò ïðîèçâîëíî äà ñå êîìáèíèðàò.

ES = ES R2/L + E /R
ES = ES R2/R + E /L

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Â ñëó÷àé, ÷å êîðèòîòî íå å âîäîðàâíî íàìåñòåíî, íåîáõîäèìî å
íàäñòðîéêàòà äà ñå íàãëàñè ïåðïåíäèêóëÿðíî íà êîðèòîòî è ñïîðåä òîâà äà ñå
ïðèêðåïÿò êúì ñòåíàòà ïðîôèëèòå çà ôèêñèðàíå.

Îòñòðàíåòå ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå, â ñðåäàòà íà îâàëèòå â ñòåíàòà ïðîáèéòå
îòâîðè ñ äèàìåòúð 10 ìì è â òÿõ ïúõíåòå øèôòîâå (ôèã. 6
ÂÍÈÌÀÂÀÉÒÅ çà ðàçïðåäåëåíèåòî íà åëåêòð. åíåðãèÿ, âîäàòà è ãàçòà ïîä
ìàçèëêàòà!

Çàâèíòåòå êúì ñòåíàòà ïðîôèëèòå çà ôèêñèðàíå ïîñðåäñòâîì áóðìè õ50
áóðìèòå ñàìî ëåêî äîçàòåãíåòå (ôèã. 8

Ïî ïîäîáåí íà÷èí ïðå÷åðòàéòå è ìîíòèðàéòå äðóãèÿ ïðîôèë çà ôèêñèðàíå.
Íàãëàñåòå åäíàòà ïîëîâèíà íà âðàòàòà â ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå è ÿ çàêðåïåòå

ïîñðåäñòâîì âèíòîâåòå Ì5 ñ øàéáà. Ïî ñúùèÿ íà÷èí ìîíòèðàéòå è äðóãàòà
ïîëîâèíà íà êàáèíàòà, ëåæàùà íà êîðèòîòî

Íàãëàñÿâàíåòî íà âðàòàòà ñå èçâúðøâà ñ ïîìîùòà íà æëåáîâåòå è âèíòîâåòå
íà ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå:
- âðàòàòà òðÿáâà äà êîïèðà ôîðìàòà íà êîðèòîòî;
- âðàòèòå òðÿáâà äà ñå äîïèðàò ïî öÿëàòà ñè äúëæèíà òàêà, ÷å äà ìîãàò ìàãíèòèòå
äà ãè çàõâàùàò è äúðæàò â ïðàâèëíîòî ïîëîæåíèå;
- ãîðíèÿò ðúá íà äâåòå ÷àñòè íà âðàòàòà òðÿáâà äà å åäíàêúâ, äîëíèÿò ðúá íà
ñòúêëàòà óñïîðåäåí íà êîðèòîòî.

Ñëåä íàìåñòâàíåòî äîçàòåãíåòå âèäèìèòå áóðìè è òðèòå âèíòà Ì5 íà âñåêè
åäèí îò ïðîôèëèòå çà ôèêñèðàíå. Ïðîâåðåòå êàê ôóíêöèîíèðà âðàòàòà. Îòíîâî
ïðîâåðåòå ðàçñòîÿíèåòî íà äîëíèÿ ðúá íà ñòúêëîòî îò êîðèòîòî ñ ïîìîùòà íà
ïðèáàâåíèÿ èçìåðâàòåëåí óðåä âàëåö ñ ìì è ñ äúëæèíà 20 ìì.
Õëàáèíàòà ìåæäó êîðèòîòî è ñòúêëîòî òðÿáâà äà å îò 16,5 äî 18 ìì, êîãàòî
âðàòàòà å â çàòâîðåíî ïîëîæåíèå.

Ñ ÷åðòà îáîçíà÷åòå âúðõó ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå òî÷íîòî ðàçïîëîæåíèå íà
íàãëàñåíàòà âðàòà. Â åäíàòà ÷àñò íà âðàòàòà îòíîâî îòâúðòåòå ïðèäúðæàùèòå
âèíòîâå Ì5, èçâàäåòå âðàòàòà è çàòåãíåòå äâåòå áóðìè âúòðå â ïðîôèëà çà
ôèêñèðàíå. Âúðõó äîëíàòà ÷àñò íà ñòúëáà íà âðàòàòà íàíåñåòå ìàäæóí çà
ñâúðçâàíå ñ êîðèòîòî. Â èçðåçêàòà â ïëàñòìàñàòà ïîñòàâåòå ïëàñòìàñîâîòî
ñúåäèíåíèå íà ëàéñíàòà çà ïðàãà îòêúì ïî-âèñîêèÿ é êðàé îòâúí íà êîðèòîòî
(ôèã. 7). Íàãëàñåòå îáðàòíî âðàòàòà â òî÷íî îáîçíà÷åíàòà ïîçèöèÿ è äîçàòåãíåòå
ñ âèíòîâåòå Ì5.
Ïîñòúïâàéòå ïî ñúùèÿ íà÷èí è ïðè äðóãàòà ïîëîâèíà íà äóø-êàáèíàòà.
13. Íÿêîëêî ïúòè èçïðîáâàéòå ôóíêöèîíèðàíåòî íà âðàòàòà, ïðîâåðåòå îòíîâî
ïîâäèãàùèÿ ìåõàíèçúì. Çà çàêðåïâàíå íà ãîðíàòà ÷àñò íà íåïîäâèæíàòà ñòåíà
êàòî ñúñòàâíà

6.
).

7. Ø 5
).

8.
9.

.
10.

11.

Ø 16,5

12.

÷àñò îò äîñòàâêàòà å äðúæêà, êîÿòî ïðè íàìåñòâàíå íà íåïîäâèæíàòà ñòåíà ñå
ñëàãà íà ãîðíàòà ÷àñò íà ñòúêëîòî è ïîä úãúë îò 45° ñå ïðèëàãà êúì ñòåíàòà
îòâúòðå íà äóø-êàáèíàòà. Ñëåä êàòî îçíà÷èòå îòâîðèòå è ãè ïðîáèåòå, çàêðåïåòå
äðúæêàòà ñ ïîìîùòà íà áóðìèòå êúì ùèôòîâåòå. Îò äðóãàòà ñòðàíà äîçàòåãíåòå
äðúæêàòà âúðõó ñòúêëîòî ïîñðåäñòâîì ñòîìàíåíèÿ âèíò ñ êàó÷óêîâà øàéáà (ôèã.
15).
14. Ñïîðåä ïðåäâàðèòåëíî ïðîáèòèòå îòâîðè â ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå
ìîíòèðàéòå ðàìêàòà íà âðàòàòà 2,6 ìì è çàáåçïå÷åòå ïîñðåäñòâîì
ñàìîïðîáèâíè âèíòîâå 3,5/13 ìì.
15. Çàãëàâåòå ïîêðèâíàòà ïëàñòìàñîâà ëàéñíà îò åäíàòà é ñòðàíà â ïðîôèëà çà
ôèêñèðàíå è ñ ëåêî íàòèñêàíå ïî äúëæèíàòà é ÿ “çàáóòàéòå” â ïðîôèëà. (ôèã. 9).
16. Ïðîâåðåòå, åâåíòóàëíî êîðåãèðàéòå, ôîðìàòà è äúëæèíàòà íà ëàéñíàòà çà
ïðàãà òàêà, ÷å äà ïðèëåãíå ïî ïîâúðõíîñòòà ñè êúì êîðèòîòî.
17. Âìúêíåòå ïëàñòìàñîâàòà ëàéñíà â ïëàñòìàñîâîòî ñúåäèíåíèå îò äâåòå
ñòðàíè íà âðàòàòà.
18. Èçïîëçâàéòå ìîìåíòàëíîòî ëåïèëî, çà äà çàëåïèòå íà îêîëî 200 ìì ïî
äúëæèíà ëàéñíàòà ñòðàíè÷íî êúì êîðèòîòî. Äàéòå ìàäæóí ïîä ñòúêëîòî íà
íåïîäâèæíàòà ñòåíà.
19. Ïîñðåäñòâîì íàíàñÿíåòî íà ìàëêî êîëè÷åñòâî ìàäæóí êúì æëåáà â
ëàéñíàòà çà ïðàãà óïëúòíåòå è çàêðåïåòå îêîí÷àòåëíî ëàéñíàòà çà ïðàãà êúì
êîðèòîòî (ôèã. 10).
20. Çà ïîäñèãóðÿâàíå íà óïëúòíåíèåòî ìàäæóíèðàéòå ñúùî òàêà ìÿñòîòî íà
êîñèÿ äîïèð íà ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå ñúñ ñòåíàòà è ïîäïîðàòà íà ñòúëáà îò
âúíøíàòà ñòðàíà íà êàáèíàòà íà âèñî÷èíà äî 100 ìì íàä êîðèòîòî (ôèã. 11).
Âñè÷êè ñúåäèíåíèÿ è óïëúòíåíèÿ òðÿáâà äà ñå íàïðàâÿò ñ ìàäæóíà RAVAK
PROFESSIONAL, êîéòî ïîäñèãóðÿâà ïåðôåêòíà óñòîé÷èâîñò íà èçïîëçâàíèòå
ïëàñòìàñè.
21. Íà äîëíàòà ñòðàíà íà ñòúêëîòî íàãëàñåòå îïèòíî êîðíèçà çà îòöåæäàíå è
èçïðîáâàéòå ôóíêöèîíèðàíåòî íà âðàòàòà, åâåíòóàëíî êîðåãèðàéòå êîðíèçà.
22. Ñëåä êàòî ñâàëèòå êîðíèçà ïî öÿëàòà ïîâúðõíîñò íà èçðÿçàíèòå êðàèùà íà
ëàéñíàòà íàíåñåòå ìîìåíòàëíî ëåïèëî, íàìåñòåòå ëàéñíàòà, íàòèñòåòå ÿ äî
ïúðâîíà÷àëíîòî é ïîëîæåíèå, çàëåïåòå êðàéùàòà íà ëàéñíàòà è ïî öÿëîòî
ïðîòåæåíèå óïëúòíåòå íà äúíîòî íà ïëàñòìàñèòå è îòñòðàíè íà ñòúëáà (ôèã. 13).
23. Íàãëàñåòå çàêðåïåíàòà ñ ìàäæóí äåêîðàòèâíà øàïêà êúì ãîðíèòå ïëàñòìàñè
íà ñòúëáà (ôèã. 14).
24. Ìîíòàæà íà ðúêîõâàòêàòà èçâúðøåòå ñïîðåä óïúòâàíåòî çà ìîíòàæ,
ïðèëîæåíî êúì ïðîäóêòà.

Ø
Ø

ìîíòàæó, êîòîðîå óïàêîâàíî âìåñòå ñ ïîðó÷íåé.

ELEGANCE ESKPS 80, 90, 100

OOO RAVAK ru, Priorova 24/2,
stroenie 2, 125 130 MOSKVA
tel./fax: + 7095 450 91 34, tel./fax: + 7095 450 12 77
e-mail: ravak@inbox.ru www.ravak.com
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6 áð.
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-- áð.
-- áð.
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!Atención!

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

En el caso de que la instalación del producto fue realizada por una firma especializada que obtuvo el certificado para los productos RAVAK, el plazo de garantía es 24
meses, en otros casos está determinado por correspondientes normas legales.

La manutención se debe realizar solamente frotando las piezas esmaltadas, vidrios y acrílicos con tejidos suaves usando detegentes comunes. Hay que evitar el uso de
medios abrasivos, diluyentes, acetona, chlor, etc.
Recomendamos la serie RAVAKANTICALC: - un preparado que renueva y mantiene perfectamente todas las características requeridas de la
capa protectora de la superfície RAVAK ANTICALC; - sirve para eliminar suciedades viejas de la superficie de vidrios, marcos de las mámparas, bañeras de
esmalte y acrilato, lavamanos y grifos de agua; - un medio especial de limpieza con fuertes efectos antibacteriales y antimicóticos. El fabricante se
reserva el derecho de inovación del producto.

Todas las informaciones detalladas en cuanto al montaje, uso y mantenimiento obtendrá de su vendedor.

MANUTENCIÓN - LIMPIEZA

Mampara de ducha con
la pared fija

La completación en el interior acabado del cuarto de baño requiere mediciones cuidadosas y fijación de ambas partes de la
mampara en la pared, ajustación de la posición y funcción correcta de la puerta, el montaje de los arzones de la puerta,
despidientes de agua y casquetes decorativos. Recomendamos confiar la ejecución del montaje a los trabajadores
capacitados del vendedor o a una compañía de instalación especialisada.

PROCEDIMIENTO DEL MONTAJE
1.

horizontal
2.

3.

fig. 3

4.
fig. 4

Revisar las medidas de la bañera instalada. La distancia entre la pared y la arista superior externa es de acuerdo con
la tabla en la fig n.1. La bañera debe ser instalada en posición .

Revisar la posición y la colocación de las puertas (la parte superior de la puerta tiene indentaciones en los cantos del
vidrio, el acrílico superior tiene un orifício con 10 mm de diámetro para la capa).

En ambas direcciones marcar en las paredes encima de la bañera las medidas .
Las líneas perpendiculares levantadas en esta distancia determinarán la posición de la arista interna del perfil de
fijación ( ). Al mismo tiempo la distancia del borde externo de la extensión debe ser a 5-20 mm de distancia del
borde de la bañera.

Aplicando una suave presión de los dedos al borde aflojar y extraer la barra de cobertura acrílica del perfil de fijación
( ).

�

CONTENIDO DEL JUEGO
DE MONTAJE

Para la pieza izquierda
1.Casquete decorativo n.1

2.Tarugo 10 mm

3.Tornillo para el tarugo 5/50 mm

4.Tornillo autocortante 3,5/13 mm

5.Masilla RAVAK
6.Sujetador de la pared fija

7.Arandela 5 mm

8.Pegamento instantáneo 2 gr

9.Taladro 2,6 mm

∅
∅

∅

∅

∅

1 pza
6 pzas
6 pzas
4 pzas
1 pza
1 pza

6 pzas
- pza
- pza

Puerta izquierda
1.Casquete decorativo n.1
2.Despidiente de agua acrílico

izquierdo
3.Junta acrílica de la barra

del umbral I+D

4.Tarugo 10 mm

5.Tornillo para el tarugo 5/50 mm

6.Tornillo autocortante 3,5/13 mm

7.Masilla RAVAK
8.Barra del umbral
9.Pegamento instantáneo 2 gr

10.Taladro 2,6 mm

11.Calibrador de montaje 16 mm

12.Arandela 5 mm

∅
∅

∅

∅
∅

∅

1 pza

1 pza

2 pzas
6 pzas
6 pzas
4 pzas
1 pza
1 pza
1 pza
1 pza
1 pza

6 pzas

1

1

2
6
6
4
1
1
-
-
1

6

pza

pza

pzas
pzas
pzas
pzas
pza
pza
pza
pza
pza

pzas

La mámpara de ducha está compuesta de

ESKPS=ESKR2/L+EPS/R

ESKPS=ESKR2/R+EPS/L

ATENCIÓN! El juego de montaje está dentro de un empaque protector.

la parte de la puerta y su pared fija correspondiente. Cada parte es embalada
y suministrada independientemente.
La variente con la puerta izquierda y la pared fija derecha es indicada como
La variante con la puerta derecha y la pared fija izquierda es indicada como

El conjunto es suministrado en dimensiones de 800, 900 y 1000 mm. Es posible combinar las dimensiones entre sí
arbitrariamente.

5.
fig. 4

fig. 5
ATENCIÓN!

perpendicularmente

6.
fig. 6

ATENCIÓN con la distribución de energía eléctrica, agua y gas bajo el
revoque!
7.

fig. 8
8.
9.

10

11.

12.

fig. 7

13.

Destornillar tres tornillos M5 con arandela y extraer el perfil de fijación de la
hoja de la puerta ( ). Aplicar el perfil de fijación a la posición marcada en la
bañera, nivelar en posición vertical y marcar en la pared los orificios ovales de
acuerdo al perfil de fijación ( ).

Si la bañera no está asentada el la posición horizontal, es
necesário que la extensión sea fijada a la bañera y según
eso ajustados los perfiles de fijación en la pared.

Retirar el perfil de fijación, en el centro de los ovales taladrar en la pared
orificios de 10 mm de diámetro y introducir los tarugos ( ).

Atornillar el perfil de fijación a la pared usando tornillos 5x50 - apretar los

tornillos sólo levemente ( ).
Igualmente marcar e instalar el segundo perfil de fijación.
Colocar una mitad de la puerta en el perfil de fijación y fijarla usando tornillos

M5 con arandela. Instalar de la misma manera también la otra mitad de la
mampara ubicada en la bañera.

La regulación de la puerta se hace usando las muescas y los tornillos en los
perfiles de fijación:
- la puerta debe copiar la figura de la bañera;
- las partes de la puerta deben estar tocandose por toda su largura, para que
sean agarradas por los imanes y mantenidas así en la posición correcta;
- la altura de ambas partes de la puerta debe ser igual, la arista inferior del vidrio
paralela con la bañera.

Una vez finalizada la regulación es necesario apretar los quatro tornillos
visibles y los tres tornillos M5 en todos los perfiles de fijación. Examinar la
funcción de la puerta. Revisar la distancia entre la arista inferior del vidrio y la
bañera usando el calibrador incluído - rodillo 16,5 de 20mm de largura. El
espacio entre la bañera y el vidrio con la puerta cerrada debe ser 16,5 a 18 mm.

Marcar la posición exacta de la puerta regulada en los perfiles de fijación.
Nuevamente destornillar en una parte de la puerta los tornillos de fijación M5,
extraer la puerta y ajustar dos tornillos en el perfil de fijación. En el acrílico
inferior del montante de la puerta colocar masilla para adjuntarlo a la bañera.
Introducir dentro del corte en el acrílico la junta acrílica de la barra de umbral de
manera que el borde más alto esté fuera de la bañera ( ). De nuevo colocar
la puerta exactamente en la posición marcada y ajustar los tornillos M5.
Proceder de la misma manera con la otra mitad de la mampara.

Probar varias vezes la funcción de las puertas, examinar el mecanismo de

∅

.

elevación. Para la fijación de la parte superior de la pared fija se suministra
como parte de la entrega un sujetador especial el cual se coloca en la parte
superior del vidrio al regular la pared fija y bajo el ángulo de 45 se adjunta a la
pared dentro de la mámpara. Después de marcar los orifícios, taladrar y fijar el
sujetador usando tornillos dentro de los tarugos. En el otro extremo ajustar el
sujetador en el vidrio usando un tornillo metálico con arandela de caucho
( ).

Según los orificios pretaladrados en el perfil de fijación taladrar el marco de

la puerta 2,6 mm y fijarlo con tornillos autocortantes 3,5/13 mm.

Asentar la barra acrílica de cobertura por un lado en el perfil de fijación y con
una leve presión aplicada a lo largo cerrar la barra en el perfil ( ).

Experimentar, eventualmente arreglar la forma y la largura de la barra de
umbral de modo que su superficie esté asentada en la bañera.

Insertar la barra de umbral dentro de la junta acrílica en ambos lados de la
puerta.

Pegar las barras de umbral a la bañera usando una pequeña cantidad de
pegamento instantáneo - aplicar el pegamento aprox. cada 200 mm de largura.
Enmasillar la parte inferior del vidrio de la pared fija.

Con una pequeña cantidad de masilla aplicada en la muesca de la barra de
umbral calafatear y definitivamente fijar la barra de umbral a la bañera ( ).

Para asegurar la hermeticidad es necesario también enmasillar el contacto
vertical del perfil de fijación con la pared y el soporte del montante del lado
exterior del canto hasta la altura 100 mm encima de la bañera ( ).
Todas las juntas y empaquetaduras deben ser efectuadas usando la masilla

, que garante una compatibilidad perfecta con los
acrílicos usados.

Experimentalmente colocar el despidiente de agua en la parte inferior del
vidrio de la puerta y probar la funcción de la puerta, eventualmente corregir la
posición del despidiente de agua.

Una vez retirado el despidiente, colocar pegamento instantáneo en toda la
superficie de los bordes recortados de la barra, aplicar la barra, presionar en la
posición original, colar los bordes de la barra y presionarlos por todo el ámbito
en el fundo de los acrílicos y del lado en el montante ( ).

En los acrílicos superiores de los montantes colocar el "casquete"
decorativo fijado con masilla ( ).

La instalación del arzón se hace según las instrucciones de montaje
adjuntas al producto.

fig. 15
14.

15.
fig. 9

16.

17.

18.

19.
fig. 10

20.

fig. 11

RAVAK PROFESSIONAL

21.

22.

fig. 13
23.

fig. 14
24.

∅ ∅

Para asegurar la funcción correcta, el producto sólo puede ser
montado sobre paredes fijas del cuarto de baño.

1 pza
6 pzas
6 pzas
4 pzas
1 pza
1 pza

6 pzas
1 pza
1 pza

ESKPS/L ESKPS/R

EPS/R EPS/L
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Cabine de douche

1.

voir 1
2.

3.
voir 3

4. voir 4
5. voir 4

Avant de procéder au montage, vérifiez la taille et la bonne adéquation avec le receveur. Le receveur doit être
monté bien horizontale. La distance entre le mur et le bord extérieur du receveur doit être comprise par tableau
( ). Si le receveur possède encore une feuille de protection plastique, retirez la.

Vérifierla position du produits et la possibilité de montage (il y a des fentes dans les partie haute du profilé de
fixation permettant de libérer le carter plastique).

Dans les deux directions à partir de l'angle mesurer et marquer la position sur le mur au dessous de
receveur ( ). La distance entre le bord du profilé alu et le bord extérieur du receveur doit être de 5 à 20 mm.

Libérez ce carte plastique permettant d'accéder à la partie sous jascente ( ).
Déviser 3 vis M5 avec dessous, démonter le profil de fixation et de porte ( ). Monter le profil de fixation sur le

Répartition des pièces
dans les cartons:

Porte Droite EPS/R / EPS/L

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

Tube de colle acrylate

Capouchon de décoration

Chevilles diamètre 10 mm

Vis diamètre 5/ 50 mm

Vis filetées diamètre 3,5/ 13 mm

Tube de silicone RAVAK

Rondelle diamètre 5 mm

Meche diamètre 2,6 mm

1pcs
6pcs
6pcs
4pcs
1pcs
1pcs
6pcs
--pcs
--pcs

1pcs
6pcs
6pcs
4pcs
1pcs
1pcs
6pcs
1pcs
1pcs

Porte Gauche ESKR 2/L / ESKR2/R

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9. Tube de colle acrylate

10.
11.
12.

Joints de seuils de porte gauche et droit

Capouchon de décoration
Gouttière plastique gauche

Chevilles diamètre 10 mm
Vis diamètre 5/ 50 mm

Tube de silicone RAVAK
Bandeau d'alluminium

Meche diamètre 2,6 mm
Calle étalon diamètre 16 mm
Rondelle diamètre 5 mm

Vis filetées diamètre 3,5/ 13 mm

1pcs
1pcs
2pcs
6pcs
6pcs
4pcs
1pcs
1pcs
1pcs
1pcs
1pcs
6pcs

1pcs
1pcs
2pcs
6pcs
6pcs
4pcs
1pcs
1pcs
--pcs
--pcs
1pcs
6pcs

receveur, aligner la cornière de fixation avec le trait dessiné sur le mur et
marquer les positions ovales de perçage
à exécuter sur le mur ( ). si le receveur n'est pas monté
horizontalement il est importent d'ajuster la structure perpandiculairement au
receveur et d'aligner les profilés de fixations sur le mur en accord.

Enlever le profil de fixation et exécuter les perçages au mur en plein
centre des marquages ovales en utilisant des mèches de 10 mm. Insérer les
chevilles de fixation ( ). Vous ferez tout particulièment à ne
pas performer une tuyauterie d'eau, une conduite de gaz ou un cable
électrique durant les opérations.

Fixer le profil de fixation sur le mur et serrer les vis 5/ 50 mm doucement ( ).
Marquer et assembler le seconde profil de fixation de la même façon.
Completer le profil de fixation avec une porte et serrerle vis M5 avec dessous.

Marquer et assembler le profil de fixation de la paroi fixe de la même façon.
Ajuster lespositionsde la porte etde la paroi fixe (ycomprisen position fermée).

- Utiliser les perforations et les vis de la cornière de fixation pour ajuster la porte
- La porte est bloquée par son propre poids en position fermée et doit être
bien parallèle avec le bord du receveur
- La porte doit toucher la paroi fixe de sorte que la fermeture magnétique
puissent agir correctement
- La hauter du verre des deux pièces doit être identique, la partie inférieure
du verre doit être au minimum à 16 mm du receveur (mesurer avec un
mètre). Le pièce plastique d'un diamètre de 16,5 mm et de longueur 20 mm
peut vous servir pour apprécier cette distance. La verre de la paroi fixe doit
toucher complétement le receveur.

La paroi fixe est livré avec l'ensemble une barre pour ridifier la partie haute de la
paroi fixe. Elle formera un angle de 45 à l'intérieur de la cabine. Après marquage et
perçage vous fixerez la partie à fixer au mur en utilisant cheville et vis. La seconde
extrémité de la barre se fixe sur le montant supérieur de la paroi fixe. ( ) Après
cette regulation resserrer complètement 4 vis visible et 3 vis M5 en chaque profil de
fixation. Retirer du bois aidant et tester la fonction des portes. En utilisant calle étalon
de diamètre 16 mm recontroler la distance parmi la partie du verrre inférieure et
receveur- la distance doit être 16,5- 18 mm en chaque poin du verre.

En profiles de fixation noter la repère de la position exacte des portes
bien regulées. Deviser les vis M5 chez les duex parties des portes,
démonter les portes, resserrer les vis à l'intérieur de profil de fixation.
Appliquer du silicone sur la partie inférieure de la pièce plastique circulaire
pour assurer un joint avec le receveur. Positionner ensuite le bandeau

voir 5 Attention

6.

voir 6 attention

7. voir 8
8.
9.

10.

11.

voir 8

12.

plastique (joints de seuils de porte- ce bandeau est asymétrique: la partie la
plus haute est à l'extérieur du receveur ( ). Glisser l'autre extrémité des
joints de seuils de porte dans la pièce plastique circulaire. Reinstaller les
porte dans la position definitif (noté par la repère), ressurrer les visses M5.
Installer la seconde partie par même façon.
silicone sur la partie inférieure de la pièce plastique circulaire pour assurer
un joint avec le receveur. Positionner ensuite le bandeau plastique (joints de
seuils de porte- ce bandeau est asymétrique: la partie la plus haute est à
l'extérieur du receveur ( ). Glisser l'autre extrémité des joints de seuils
de porte dans la pièce plastique circulaire. Reinstaller les porte dans la
position definitif (noté par la repère), ressurrer les visses M5. Installer la
seconde partie par même façon.

Tester la fermeture de porte plusieurs fois ainsi que le système de
relevage de porte ( ).

Percez des trous de diamétre 2,6 mm sur les pré-trous apparents dans
la cornière puis monter des visses parker de 3,5/ 13 mm.

Monter/ refermer le profilé de propreté en progressant doucement sur
l'ensemble de la hauter avec précaution ( ).

Ajuster le bandeau alluminique en position plaquée sur le receveur.
Passer les bandeua d'alluminiums dans joints de seuils de porte et

à deuxième côté dans pièce plastique de raccordement réf. 37. Marquer la
position de ce pièce dans receveur.

Mettre le joins de silicone dans partie inféreure de pièce réf. 37 et la
coller dans receveur. Remplacer les bandeaux en position en ayant appliqué
de la colle „forte instantanée“ sur 200 mm environ ( ).

Après l'avoir laissé sécher, vous appliquerez un liseré de silicone tout le
long des rainures du bandeau (

une hauteur de 100 mm le long du profilé
de fixation comme montré sur le voir 11. Tous les joints et sellements doivent
être réalisés en utilisant du Silicone Profesionnel .

Mettre les gouttières plastiques sur la partie inférieure de la porte en verre
et tester la fermeture. Adapter si nécessaire la position de cette gouttière
( ).

Après avoir retiré la gouttière plastique, mettez de la colle „forte
instantanée“sur la partie coupée de la gouttière et fixer la à la pièce
plastique en bout.

Monter le capuchon de décoration et le fixer avec du silicone ( ).

voir 7

voir 7

13.
activé à l'ouverture

14.

15.
voir 9

16.
17.

18.

voir 12
19.

voir 10).
20. Mettre du joint silicone sur

RAVAK
21.

voir 13
22.

23. voir 14

Tous les produits d'entretien ménagers peuvent être utilisés à l'exception des poudres à recurer des produits abrasifs et des solvants comme l'acêtone, chlor
ou le white-spirit.
Produits specialement crees pour le programme RAVAK : est la seule préparation qui reconstitue parfaitement et
maintient toutes les propriétés demandées aux couches de protection de surfaces ; élimine des vielles impuretés
présentes sur la surface de la vitre, des faces latérales des coins douches, des baignoires émaillées et synthétiques, des lavabos, des robinets d'eau;

est un produit de nettoyage spécialaux effets antibactériels et anti-moisissure marqués.
Le producteur n'a pas responsabilité des dommages provoquées par utilisation intérdit.
Tous nos produits sont garantis 24 mois.
Merci de nous communiquer vos remarques au service clientèle:

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK ANTICALC RAVAK CLEANER

RAVAK
DESINFECTANT

MAINTENANCE ET NETTOYAGE:

Pour réaliser l'installation définitive, il est nécessaire:
- de fixer les deux ensembles aux murs
- d'ajuster en position la porte

- de s'assurer de la bonne fonctionnalité
- de fixer le poignée
- de mettre en place les joints

PROCESSUS D'ASSEMBLAGE

Cette cabine d'angle consiste en 1 porte Elegance ESKR2 et une paroi fixe EPS

Le produit est emballé dans deux paquets séparement avec l'emsamble de montage.
Vérifiez

la liste des pièces avant de jeter les cartons:

Deux combinaisons sont posibles: Porte ESKR2/L (gauche) avec Paroi Fixe EPS/R (droite)
Porte ESKR2/R (droite) avec Paroi Fixe EPS/L (gauche)

Les kits de
pièces assoiciées se trouvent dans des cartons d'emballages inclus dans l'emballage principal.

Nous récommandons toujours de confier cette installation à des spécialistes qu'ils soient de notre socièté ou non.

Nos produits sont étudiés pour être fixés sur des murs.

ELEGANCE ESKPS 80, 90, 100

MN ESKPS - 2/2003

RAVAK a.s.,
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 111 fax: +420 318 427 269
e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com



Sprchový kút s pevnou stìnou

POSTUP MONTÁŽE
1.

obr. 2
2.
3.
4.

5. obr. 3
6.

obr. 4

Pred zaèatím montáže prekontrolovať rozmery a osadenie vanièky:
- vzdialenosť vonkajšej hornej hrany vanièky od steny musí byť rozmer ANGELA 80 = 785
805 mm rozmerANGELA90 = 885 - 905 mm ( ).

Horný okraj vanièky musí byť vodorovný.
Ak je na vanièke ochranná fólia, je potrebné ju odstrániť.
Rozmiestniť dvere a pevnú stenu a prekontrolovať ich správnú polohu (horná èasť dverí má výrezy

v rohoch skiel, horné plasty majú otvory s priemerom 10 mm pre “klobúèik”.
Z ustavovacieho profilu uvolniť ¾ahkým tlakom prstov a vybrať plastovú kryciu lištu ( ).
V oboch smeroch odmerať od rohu vzdialenosť 710 - 730 mm a oznaèiť na múr nad vanièkou pod¾a

obrázku ( - pre rozmer 90 merať 810 - 830 mm).

OBSAH MONTÁŽNEJ SADY

PEVNÁ STENA EPS/R / EPS/L

1ks
6ks
6ks
4ks
1ks
1ks
6ks
--ks
--ks

1ks
6ks
6ks
4ks
1ks
1ks
6ks
1ks
1ks

DVERE ESKR 2/L / ESKR2/R

1ks
1ks
2ks
6ks
6ks
4ks
1ks
1ks
1ks
1ks
1ks
6ks

1ks
1ks
2ks
6ks
6ks
4ks
1ks
1ks
--ks
--ks
1ks
6ks

Sprchový kút sa skladá z

ESKPS = ESKR2/L + EPS/R
ESKPS = ESKR2/R + EPS/L

POZOR! Montážny balíèek je uložený vo vnútri ochranného kartónu.

dvernej èasti a príslušnej pevnej steny. Každý diel je dodávaný a balený
samostatne.
Prevedenie s ¾avými dvermi a pravou pevnou stenou má oznaèenie
Prevedenie s pravými dvermi a ¾avou pevnou stenou má oznaèenie
Zostava sa dodává v rozmieroch 800 a 900 mm, pre sprchový kút je možné kombinovať rozmier 800
a 900 mm.

Kompletácia v dokonèenom interiéri vyžaduje starostlivé vymeranie a upevnenie kútu na stenu,
nastavenie správnej polohy a funkcie dverí, montáž dverných madiel, okapnièky a doplnkov. Z tohoto
dôvodu doporuèujeme zveriť montáž nami zaškoleným pracovníkom predajcom alebo odbornej
inštalatérskej firme.

7.

8.
obr. 5

POZOR!

9.
obr. 6

10.

obr. 7
11.

12.

Pomocou vodováhy vykresliť na múr pri tejto vzdialenosti zvislicu,
ktorá udáva polohu vnútornej hrany ustavovacieho profilu dverí a pevnej
steny.

Na vanièku osadiť dvere, vyrovnať pod¾a oznaèenia ustavovací profil
a na stenu vykresliť oválne otvory pod¾a ustavovacieho profilu ( ).

Pokia¾ nie je vanièka osadená vodorovne, je rozhodujúce, aby
nástavba bola osadená kolmo na vanièku a pod¾a toho pripevnené
ustavovacie profily na stenu.

Zložiť dvere, v strede oválu vyvàtať do steny otvory 10 mm a nasunúť
do nich hmoždinky ( ). Pozor na rozvody elekt. energie, vody
a plynu!

Na spodný plast st¾piku dverí naniesť tmel pre pripojenie na vanièku.
Do výrezu v dolnom plaste vložiť plastový spoj prahovej lišty vyšším
okrajom vnútri vanièky ( ).

Natlaèiť do dolného plastu polkruhovej lišty nasunúť druhý plastový
spoj prahovej lišty a spolu vrátane prahovej lišty odskúšať ich správnu
polohu. Lišta musí byť rovnobežná so sklom dverí. Dvere osadiť na
vanièku a dotiahnuť skrutkami 5/50. Pobdobne vykresliť
a priskrutkovať na stenu ustavovací profil s pevnou stenou.

Nastaviť vzájomnú polohu dverí a pevnej steny spoloène so
zatváraním:
- nastavenie polohy sa prevádza pomocou drážok a skrutiek na
ustavovacích profiloch
- v polohe “zatvorené” sú dvere aretované vlastnou vahou a musia byť
rovnobežné s okrajom vanièky
- dvere sa musia stýkať s pevnou stenou po celej d¾žke tak, aby ich
zachytili magnety a udržali v správnej polohe
- výška skiel musí byť v hornej èasti zhodná, dolná hrana skla dverí
rovnobežne vzdialená od vanièky, min.16 mm od hornej plochy vanièky,
èo prekontrolujte priloženou mierkou, sklo pevnej steny leží na vanièke.

∅
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Ako mierka slúži plastový valèek priemeru 16,5 mm a d¾žky 20 mm.
Pre upevnenie hornej èasti pevnej steny je súèasťou dodávky

špeciálny držiak, ktorý sa pri nastavovaní pevnej steny nasadí na hornú
èast skla a pod uhlom cca 45 stupòov sa priloží na stenu vo vnútri
sprchového kúta. Po oznaèení otvorov vyvàtať a pripevniť držiak
skrutkami do hmoždiniek. Na druhom konci dotiahnuť držiak na sklo
( ).

Po nastavení dotiahnuť upevòovacie skrutky na ustavovacích
profiloch.

Nieko¾konásobne odskúšať funkciu dverí, prekontrolovať zdvíhací
mechanizmus.

Pod¾a otvorov predvàtaných v ustavovacích profiloch vyvàtať nosièe
st¾pika 2,6 mm a polohu zaistiť samoreznými skrutkami 3,5/13 mm.
17. Kryciu plastovú lištu zasadiť jednou stranou do ustavovacieho profilu
a mierným tlakom po d¾žke “zaklapnúť” lištu do profilu ( ).

Uvolniť prahovú lištu (vysunutím z plastových dielov) a použitím
sekundového lepidla ju cca po 200 mm d¾žky bodovo prilepiť späť.

Po zatvrdnutí lepidla nanesením tmelu do drážok prahovej lišty ju
utesniť a definitívne upevniť k vanièke ( ).

Súèasne tmelom upevniť spodnú stranu skla k vanièke.
Z vonkajšej strany tmeliť zvislý styk ustavovacieho profilu so stenou

a nosièom st¾piku do výšky 100 mm od vanièky ( ).
Pre tmelenie musí byť použitý tmel

Skusmo nasadiť na dolnú stranu skla dverí okapnièku a vyskúšať
funkciu dverí, prípadne okapnicu upraviť (obr. 12).

Po zložení okapnièky na orezané konce lišty naniesť sekundové
lepidlo, nasadiť lištu, zatlaèiť do pôvodnej polohy, konce lišty prilepiť na
dno plastu.

Do horných plastov st¾pika nasadiť ozdobný “klobúèik” upevnený
tmelom ( ).

13.

obr. 8
14.

15.

16.

obr. 9
18.

19.
obr. 10

20.
21.

obr. 11
RAVAK PROFESSIONAL!

22.

23.

24.
obr. 13
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Neprehliadnite!

Ak výrobok montovala odborná firma, ktorá má certifikát pre výrobky RAVAK, je záruèná lehota 24 mesiacov, v ostatných prípadoch sa riadi
príslušnou zákonnou lehotou.

Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel i plastov jemnými textíliami za použitia bežných èistiacich prostriedkov pre domácnosť. Je
potrebné sa vyvarovať používaniu brúsnej pasty, rozpúštadiel, acetónu, chlóru apod. Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním,
montážou alebo ošetrovaním výrobku. Výrobca si vyhradzuje právo inovácie výrobku.

Všetky podrobné informácie oh¾adne montáže, použitia a údržby získate u svojho predajcu.

ÚDRŽBA - ÈISTENIE

ELEGANCE ESKPS 80, 90, 100

Pre zaistenie správnej funkcie smie byť výrobok montovaný len
na pevné steny kúpe¾ne.

1. Ozdobný klobúèik è. 1
2. Plastová okapnica
3. Plastový spoj prahovej lišty L+P
4. Hmoždinka 10 mm
5. Skrutka do hmoždinky 5/50 mm
6. Samorezná skrutka 3,5/13 mm
7. Tesniaci tmel RAVAK
8. Prahová lišta
9. Sekundové lepidlo 2 gr

10. Vrták 2,6 mm
11. Montážna mierka 16 mm
12. Podložka 5 mm

∅
∅

∅

∅
∅

∅

1. Ozdobný klobúèik è. 1
2. Hmoždinka 10 mm
3. Skrutka do hmoždinky 5/50mm
4. Samorezná skrutka 3,5/13 mm
5. Tesniaci tmel RAVAK
6. Držák pevné stìny
7. Podložka 5 mm
8. Sekundové lepidlo 2 gr.
9. Vrták 2,6 mm

∅
∅

∅

∅

∅
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RAVAK SLOVAKIA s.r.o.
Sabinovská 5, 821 02 Bratislava,
obchodná kancelária: Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava
tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02,
e-mail: obchod@ravak.sk www.ravak.sk



Nepøehlédnìte!

Pokud montáž výrobku provedla odborná firma, která obdržela certifikát pro výrobky RAVAK, je záruèní lhùta 24 mìsícù, v ostatních pøípadech se øídí
pøíslušnou zákonnou lhùtou.

Údržba se provádí pouze otíráním lakovaných dílù, skel I plastù jemnými textiliemi za použití bìžných èistících prostøedkù pro domácnost. Je tøeba se vyvarovat
používání brusné pasty, rozpouštìdel, acetonu, chloru apod.

Veškeré podrobné informace ohlednì montáže, použití a údržby získáte u svého prodejce.

D

Výrobce
neodpovídá za škody zpùsobené nesprávným používáním, montáží nebo ošetøováním výrobku. Výrobce si vyhrazuje právo inovace výrobku.

oporuèujeme øadu RAVAK ANTICALC: pøípravek, který dokonale obnovuje a udržuje všechny požadované vlastnosti povrchové
ochranné vrstvy RAVAK ANTICALC; - slouží na odstranìní starých a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù, smaltovaných
i akrylátových van, umyvadel a vodovodních baterií; - speciální èistící prostøedek s výraznými antibakteriálními a protiplísòovými úèinky.

-RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

ÚDRŽBA - ÈIŠTÌNÍ

ELEGANCE ESKPS 80, 90, 100
Sprchový kout s pevnou
stìnou

Kompletace v dokonèeném interieru vyžaduje peèlivé vymìøení a upevnìní obou dílù sprchového koutu na
stìnu, seøízení správné polohy a funkce dveøí, montáž dveøních madel, okapnièek a ozdobných èepièek.
Montáž doporuèujeme svìøit zaškoleným pracovníkùm prodejcù nebo odborné instalatérské firmy.

POSTUP MONTÁŽE
1. obr.1

2.

Pøekontrolovat rozmìr zabudované vanièky. Vzdálenost od stìny k vnìjší horní hranì dle tabulky u .
Vanièka musí být osazena vodorovnì.

Pøekontrolovat polohu a umístìní dveøí (horní èást dveøí má výøezy v rozích skel, horní plast má otvor
prùmìru 10 mm pro „èepièku“.
3.

obr.3

4. obr. 4
5. obr. 4

obr. 5

V obou smìrech oznaèit na stìny nad vanièkou míry . Kolmice, vztyèené na této vzdálenosti, stanoví
polohu vnitøní hrany ustavovacího profilu ( ). Souèasnì musí být vzdálenost vnìjšího okraje nástavby
5–20 mm od okraje vanièky.

Lehkým tlakem prstù na okraj uvolnit a vyjmout plastovou krycí lištu z ustavovacího profilu ( ).
Vyšroubovat tøi šrouby M5 s podložkou a sejmout ustavovací profil z køídla dveøí ( ). Pøiložit

ustavovací profil do oznaèené polohy na vanièku, vyrovnat do svislé polohy a na stìnu oznaèit oválné otvory
dle ustavovacího profilu ( ).

�

OBSAH MONTÁŽNÍ SADY

Pevná stìna
1. Ozdobná èepièka è. 1
2. Hmoždinka 10 mm
3.
4.
5. Tìsnící tmel RAVAK
6. Držák pevné stìny
7. Podložka 5
8. Vteøinové lepidlo 2gr.
9. Vrták 2,6 mm

Vrut do hmoždinky 5/50mm
Samoøezný šroub 3,5/13 mm

∅
∅

∅

∅

∅

1ks
6ks
6ks
4ks
1ks
1ks
6ks
--ks
--ks

1ks
6ks
6ks
4ks
1ks
1ks
6ks
1ks
1ks

Dveøe
1. Ozdobná èepièka è. 1
2. Plastová okapnice
3.
4. Hmoždinka 10 mm
5.
6.
7. Tìsnící tmel RAVAK
8. Prahová lišta
9. Vteøinové lepidlo 2 gr

10. Vrták 2,6 mm
11. Montážní mìrka 16 mm
12. Podložka 5 mm

Plastový spoj prahové lišty L + P

Vrut do hmoždinky 5/50 mm
Samoøezný šroub 3,5/13 mm

∅
∅

∅

∅
∅
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1ks
1ks
2ks
6ks
6ks
4ks
1ks
1ks
1ks
1ks
1ks
6ks

1ks
1ks
2ks
6ks
6ks
4ks
1ks
1ks
--ks
--ks
1ks
6ks
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Sprchový kout se skládá z
ESKPS = ESKR2/L + EPS/R
ESKPS = ESKR2/R + EPS/L

POZOR! Montážní balíèek je uložen uvnitø ochranného obalu.

èásti dveøní a pøíslušející pevné stìny. Každý díl je dodáván a balen samostatnì.
Provedení s levými dveømi a pravou pevnou stìnou má oznaèení
Provedení s pravými dveømi a levou pevnou stìnou má oznaèení
Sestava se dodává v rozmìrech 800, 900 a 1000 mm a rozmìry lze mezi sebou libovolnì kombinovat.

POZOR!

6.

POZOR na rozvody elektr. energie, vody a plynu pod omítkou!
7.

obr. 8
8.
9.

10.

11.

12.

obr. 7

13.

Pokud není vanièka ustavena vodorovnì, je nutné, aby
nástavba byla osazena kolmo na vanièku a podle toho pøipevnìny
ustavovací profily na stìnu.

Sejmout ustavovací profil, ve støedu oválù vyvrtat do stìny otvory
prùmìru 10 mm a nasunout do nich hmoždinky (obr. 6).

Ustavovací profil pøišroubovat ke stìnì vruty 5x50 - vruty pouze
lehce dotáhnout ( ).

Obdobnì vykreslit a namontovat druhý ustavovací profil.
Do ustavovacího profilu osadit jednu polovinu dveøí a upevnit šrouby

M5 s podložkou. Stejnì tak smontovat i druhou polovinu koutu, ležící na
vanièce..

Seøízení dveøí se provádí pomocí drážek a šroubù na ustavovacích
profilech:
- dveøe musí kopírovat tvar vanièky;
- dveøe se musí stýkat v celé délce tak, aby je zachytily magnety a udržely
ve správné poloze;
- horní hrana obou dílù koutu musí být stejná, dolní hrana skla
rovnobìžná s vanièkou.

Po tomto seøízení dotáhnout ètyøi viditelné vruty a tøi šrouby M5
v každém ustavovacím profilu. Zkusit funkci dveøí. Pøekontrolovat
vzdálenost dolní hrany skla od vanièky pøiloženou mìrkou - váleèek

16,5 délky 20 mm. Vùle mezi vanièkou a sklem musí být v zavøené
poloze dveøí 16,5 až 18 mm.

Na ustavovacích profilech oznaèit ryskami pøesnou polohu
seøízených dveøí. Znovu vyšroubovat v jednom díle dveøí upevòovací
šrouby M5, vyjmout dveøe, utáhnout dva vruty uvnitø ustavovacího
profilu. Na spodní plast sloupku dveøí nanést tmel pro pøipojení na
vanièku. Do výøezu v plastu vložit plastový spoj prahové lišty vyšším
okrajem vnì vanièky ( ). Dveøe osadit zpìt pøesnì do oznaèené
polohy a dotáhnout šrouby M5.
Stejnì postupovat i u druhé poloviny sprchového koutu.

Nìkolikanásobnì odzkoušet funkci dveøí, pøekontrolovat zvedací
mechanismus. Pro upevnìní horní èásti pevné stìny je souèástí
dodávky specielní držák, který se pøi seøizování pevné stìny nasadí na

∅

∅

horní èást skla a pod úhlem 45 se pøiloží na stìnu uvnitø sprchového
koutu. Po oznaèení otvorù vyvrtat a pøipevnit držák vruty do hmoždinek.
Na druhém konci dotáhnout držák na sklo pomocí ocelového šroubu
s pryžovou podložkou ( ).

Podle pøedvrtaných otvorù v ustavovacím profilu svrtat rám dveøí
2,6 mm a zajistit samoøeznými šrouby 3,5/13 mm.

Krycí plastovou lištu zasadit jednou stranou do ustavovacího profilu
a mírným tlakem po délce “zaklapnout ”lištu do profilu” ( ).

Odzkoušet, pøípadnì upravit tvar a délku prahové lišty tak, aby
v ploše dosedla na vanièku.

Nasunout prahovou lištu do plastového spoje na obou stranách
dveøí.

Použitím vteøinového lepidla cca po 200 mm délky lišty bodovì
pøilepit lištu k vanièce. Sklo pevné stìny podtmelit.

Malým množstvím tmelu, naneseným do drážky v prahové lištì,
utìsnit a upevnit definitivnì prahovou lištu k vanièce ( ).

K zajištìní tìsnosti zatmelit také svislý styk ustavovacího profilu se
stìnou a nosièem sloupku z vnìjší strany koutu do výše 100 mm nad
vanièku ( ).
Všechny spoje a tìsnìní musí být provedeny tmelem

, který zajišťuje dokonalou soudržnost s použitými
plasty.

Zkusmo nasadit na dolní stranu skla dveøí okapnièku a vyzkoušet
funkci dveøí, pøípadnì okapnici upravit.

Po sejmutí okapnièky na celé plochy seøíznutých koncù lišty nanést
vteøinové lepidlo, nasadit lištu, zatlaèit do pùvodní polohy, konce lišty
pøilepit a po celém obvodu zatìsnit na dno plastù i z boku na sloupek
( ).

Do horních plastù sloupkù nasadit ozdobnou „èepièku“ upevnìnou
tmelem ( ).

Montáž madla proveïte podle montážního návodu, pøiloženého
k výrobku.

O

obr. 15
14.

15.
obr. 9

16.

17.

18.

19.
obr. 10

20.

obr. 11
RAVAK

PROFESSIONAL

21.

22.

obr. 13
23.

obr. 14
24.
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Pro zajištìní správné funkce smí být výrobek montován pouze na
pevné stìny koupelny.

ESKR 2/L / ESKR2/R

EPS/R / EPS/L

RAVAK a.s.,
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 111 fax: +420 318 427 269
e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com, www.ravak.cz



ELEGANCE ESKPS 80, 90, 100
Cabinã de duº cu un perete fix

Montarea într-un interior finisat necesitã mãsurarea ºi fixarea atentã, pe perete, a celor douã uºi ale cabinei,
ajustarea poziþiei ºi verificarea funcþionalitãþii lor, montarea mânerelor uºilor, barei în formã de L, ºi a capacelor
decorative. Vã recomandãm ca montajul sã fie efectuat de cãtre angajaþii instruiþi ai vânzãtorului sau de o firmã
specializatã în instalaþii.

PROCEDURÃ DE MONTARE
1.

2.

Verificaþi mãrimea cãdiþei încastrate. Distanþa între perete ºi marginea exterioarã superioara, conform
tabelului din . Cãdiþa trebuie sã fie aºezatã orizontal, la nivel.

Controlaþi poziþia ºi amplasarea uºilor (partea superioarã a uºilor are fante în colþurile geamurilor, partea
superioarã a suportului din plastic are o deschidere de 10 mm pentru capacul decorativ).

Fig. 1

∅
Pe pereþii de deasupra cãzii, marcaþi prin cotele mãsurate în ambele direcþii. Poziþia marginii interioare a

profilului de montaj este determinatã de unghiul perpendicular din aceste puncte . În acelaºi timp,
marginile exterioare ale suprastructurii trebuie sã fie la o distanþa de 5-20 mm de marginile cãdiþei.

Printr-o uºoarã apãsare pe margine, slãbiþi banda din plastic ºi apoi îndepãrtaþi-o din profilul de montaj

Deºurubaþi cele 3 ºuruburi cu ºaibã M5 ºi scoateþi profilul de montaj din uºã Suprapuneþi profilul de

(Fig.3)

(Fig.4).
(Fig.4).

3.

4.

5.

�

KIT DE MONTAJ

Perete fix
1.
2.
3.
4.

5.
6.
7.
8.
9. m

Capac decorativ nr.1
Diblu 10 mm

urub pentru diblu 5x50mm
urub

autofiletant 3,5x13 mm
Silicon RAVAK
Suport perete fix

aibã 5 mm
Adeziv instant 2 gr
Burghiu 2,6 mm

Ø

Ø

Ø

Ø

Ø

ª
ª

ª

1
6
6
4

1
1
6
--
--

buc.
buc.
buc.
buc.

buc.
buc.
buc.
buc.
buc.

1
6
6
4

1
1
6
1
1

buc.
buc.
buc.
buc.

buc.
buc.
buc.
buc.
buc.

Uºã
1.
2.
3.

4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.

Capac decorativ nr.1
Barã de plastic în formã de L
Racord din plastic pentru
prag L+P
Diblu 10 mm

urub pentru diblu 5x50mm
urub autofiletant 3,5x13 mm

Silicon RAVAK
Prag
Adeziv instant 2 gr
Burghiu 2,6 mm
Instrument de mãsurã 16 mm

aibã 5 mm

Ø

Ø

Ø

Ø

Ø

Ø

ª
ª

ª

1
1
2

6
6
4
1
1
1
1
1
6

buc.
buc.
buc.

buc.
buc.
buc.
buc.
buc.
buc.
buc.
buc.
buc.

1
1
2

6
6
4
1
1
--
--
1
6

buc.
buc.
buc.

buc.
buc.
buc.
buc.
buc.
buc.
buc.
buc.
buc.
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Cabina de duº include

ESKPS = ESKR2/L + EPS/R
ESKPS = ESKR2/R + EPS/L

AT Kit-ul de montaj se aflã în interiorul ambalajului de carton.

uºa ºi peretele fix corespunzãtor.
Fiecare piesã este livratã ºi ambalatã separat.
Varianta cu uºã în stânga ºi peretele fix în dreapta
Varianta cu uºã în dreapta ºi peretele fix în stânga
Setul are dimensiuni de 800, 900 ºi 1000 mm. Piesele pot fi combinate pentru a forma cabine de diferite mãrimi.

ENÞIE!

montaj pe cãdiþã în poziþia marcatã, potriviþi-l perfect vertical ºi
însemnaþi, pe perete poziþia orificiilor ovale ale acestuia

: În cazul în care cãdiþa nu este , este necesar ca
suprastructura sã fie aºezatã perpendicular pe cãdiþã ºi, în funcþie de
aceasta sã fie fixat ºi profilul de montaj pe perete.

Îndepãrtaþi profilul de montaj ºi în centrul ovalului marcat pe perete daþi
o gaurã de 10 mm în care introduceþi un diblu

la instalaþiile electrice ºi la conductele de gaze ºi apã din
perete.

Fixaþi profilul de montaj pe perete cu ºuruburi de 5 x 50 - strângeþi
uºor ºuruburile

În acelaºi fel marcaþi ºi montaþi celãlalt profil.
În profilul de montaj introduceþi uºa ºi strângeþi ºuruburile cu ºaibã M5.

În acelaºi fel, montaþi ºi cealaltã peretele fix care se sprijinã pe cãdiþã.
Reglaþi uºile cu ajutorul fantelor ºi a ºuruburilor din profilul de montaj:

uºile trebuie sã urmãreascã forma cãdiþei;
uºile trebuie sã se atingã pe toatã lungimea pentru ca magneþii sã le þinã

în poziþia corectã;
ambele pãrþi componente trebuie sã fie la aceeaºi înãlþime, iar

marginea inferioarã a geamului sã fie paralelã cu cãdiþa.
Dupã aceastã reglare, strângeþi cele 4 ºuruburi vizibile ºi cele 3

ºuruburi M5, ale fiecãrui profil de montaj. Verificaþi funcþionalitatea uºilor.
Controlaþi distanþa dintre marginea inferioarã a geamului ºi cãdiþa cu
ajutorul unui instrument de mãsurã - rolã de 16,5, lungime 20 mm.
Spaþiul liber dintre cãdiþa de duº ºi geam, când uºile sunt închise, trebuie
sã fie de 16,5 - 18 mm.

Pe profilele de montaj, marcaþi poziþia exactã a uºilor astfel reglate.
Din nou deºurubaþi ºuruburile M5 care fixeazã o uºã, înlãturaþi uºa ºi
strângeþi cele douã ºuruburi din interiorul profilului de montaj. Pe partea
inferioarã din plastic a suportului uºii, puneþi silicon pentru fixarea pe
cãdiþã. Aºezaþi racordul din plastic al pragului în fanta suportului din
plastic cu partea mai înaltã cãtre exteriorul cãdiþei de duº
Reaºezaþi uºile în poziþia marcatã ºi strângeþi ºuruburile M5.
Procedaþi la fel ºi în cazul peretelui fix.

Controlaþi de mai multe ori funcþionalitatea uºilor ºi mecanismul de
ridicare. Pentru a ataºa partea superioarã a peretelui fix folosiþi suportul

(Fig.5).
ATENÞIE la nivel

(Fig.6).
ATENÞIE

(Fig.8).

(Fig.7).
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6.

7.

8.
9.

10.

11.

12.

13.

-
-

-

special pe care îl gãsiþi în kit-ul de montaj. Înainte de a potrivi peretele fix,
montaþi suportul în partea superioarã a geamului ºi aºezaþi-l pe perete
într-un unghi de 45, în interiorul cabinei de duº. Dupã ce marcaþi ºi daþi
gãurile, strângeþi suportul special folosind ºuruburi ºi dibluri. Fixaþi
celãlalt capãt al suportului pe geam folosind un ºurub din oþel ºi o ºaibã
de cauciuc .

Conform gãurilor existente în profilul de montaj, daþi gãuri de 2,6
mm, în rama uþii þi fixaþi-o cu ºuruburi autofiletante 3,5/13 mm.

Introduceþi una dintre marginile benzii din plastic în profilul de montaj
ºi apãsaþi-o uºor, pe toatã lungimea, pentru a o fixa în profilul de montaj.

.
Verificaþi ºi, dacã este necesar, ajustaþi forma ºi lungimea pragului

astfel încât sã fie în contact cu cãdiþa pe toatã lungimea.
Introduceþi pragul în racordurile din plastic ale suporturilor ambelor

uºi.Aºezaþi-l astfel încât în punctul în care se îmbinã uºile, acesta sã iasã
în afarã 11 - 12 mm

Folosind un adeziv instant, lipiþi, din loc în loc, pragul de cãdiþã pe
toatã lungimea lui (aprox. 200 mm). Etanºaþi geamul peretului fix cu
silicon.

Puneþi puþin silicon în fanta pragului ºi fixaþi-l etanº ºi definitiv pe
cãdiþã

Pentru asigurarea etanºeitãþii, puneþi silicon între perete, profilul de
montaj ºi marginea exterioarã a suportului pânã la o înãlþime de 100 mm
deasupra cãdiþei ( ).
Toate îmbinãrile ºi etanºãrile trebuie sã fie fãcute cu siliconul

care asigurã o aderenþã perfectã pe componentele
din plastic.

Potriviþi bara în formã de L în partea inferioarã a geamului ºi verificaþi
funcþionalitatea uºilor, ajustaþi bara dacã este necesar .

Înlãturaþi bara în formã de L, puneþi adeziv instant pe întreaga
suprafaþã a capetelor tãiate ale barei, remontaþi bara ºi împingeþi-o în
poziþia iniþialã, lipiþi capetele barei ºi, pe întregul perimetru, etanºaþi-o cu
silicon pe marginile si fundul suportului din plastic. ( .

Lipiþi capacul decorativ cu adeziv pe partea superioarã a suportului
din plastic ( ).
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Pentru asigurarea funcþionãrii corecte, produsul trebuie montat
numai pe pereþi rezistenþi ai bãii.

RAVAK a.s.,
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269
e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com

ESKR 2/L / ESKR2/R

EPS/R / EPS/L

Atenþie!

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Produsul este garantat 24 de luni, doar dacã instalarea a fost fãcutã de cãtre o firmã autorizatã cu certificat pentru produsele RAVAK. În toate celelalte cazuri,
termenul de garanþie este stabilit în conformitate cu legislaþia în vigoare

La întreþinerea ºi curãþarea supraþelor lãcuite, a geamurilor ºi a componentelor din plastic folosiþi numai materiale textile moi ºi detergenþi obiºnuiþi. Evitaþi folosirea
substanþelor abrazive, a solvenþilor, a acetonei, chlor etc.
Vã recomandãm folosirea produselor din gama RAVAK ANTICALC conditioner: un produs care reînnoieºte ºi pãstreazã calitãþile
stratului de protecþie RAVAKANTICALC; - înlãturã depunerile vechi ºi uscate de pe suprafeþele din sticlã, ramele de duº, cãzile emailate sau din acrilat,
chiuvete ºi baterii; este un preparat special cu efecte antibacteriene ºi antifungice. Producãtorul nu este responsabil pentru daunele provocate
de folosirea, instalarea sau întreþinerea incorectã a produsului. Producãtorul îºi rezervã dreptul sã inoveze produsul.

.
Pentru mai multe informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã contactaþi agentul de vânzãri local.

ÎNTREÞINERE - CURÃÞARE
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Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.


